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Vysvětlivky 

 * Postup konzultace 

 *** Postup souhlasu 

 ***I Řádný legislativní postup (první čtení) 

 ***II Řádný legislativní postup (druhé čtení) 

 ***III Řádný legislativní postup (třetí čtení) 

 

(Druh postupu závisí na právním základu navrženém v návrhu aktu.) 

 

 

 

 

Pozměňovací návrhy k návrhu aktu 

V pozměňovacích návrzích Parlamentu je pozměněný text zvýrazněn tučnou 

kurzivou. Zvýraznění normální kurzivou je upozorněním pro technická 

oddělení a označuje části návrhu aktu, u nichž je navržena oprava, a má 

sloužit k usnadnění vypracování konečného znění (např. zjevné chyby nebo 

vynechání textu v některé jazykové verzi). Tyto navržené opravy podléhají 

dohodě příslušných oddělení. 

 

V záhlaví každého pozměňovacího návrhu k existujícímu aktu, který má být 

návrhem aktu pozměněn, je na třetím řádku uveden existující akt a na 

čtvrtém řádku ustanovení existujícího aktu, kterého se pozměňovací návrh 

týká. Převzaté části ustanovení existujícího aktu, které Parlament hodlá 

změnit, zatímco návrh aktu tento úsek nezměnil, jsou označeny tučně. 

Případné vypuštění takovýchto úseků se označuje [...]. 
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU 

o návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady, kterým se jako součást Fondu pro vnitřní 

bezpečnost zřizuje nástroj pro finanční podporu policejní spolupráce, předcházení trestné 

činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí 

(COM(2011)0753 – C7-0445/2011 – 2011/0368(COD)) 

(Řádný legislativní postup: první čtení) 

Evropský parlament, 

– s ohledem na návrh Komise předložený Evropskému parlamentu a Radě (COM(2011)0753), 

– s ohledem na čl. 294 odst. 2, čl. 82 odst. 1, článek 84 a čl. 87 odst. 2 Smlouvy o fungování 

Evropské unie, v souladu s nimiž Komise předložila svůj návrh Parlamentu (C7-0445/2011), 

– s ohledem na čl. 294 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie, 

– s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru ze dne 11. července 

20121,  

– s ohledem na stanovisko Výboru regionů ze dne 18. července 20122, 

– s ohledem na své rozhodnutí ze dne 17. ledna 2013 o zahájení interinstitucionálních jednání o 

návrhu a o mandátu k těmto jednáním3, 

– s ohledem na příslib zástupce Rady obsažený v dopise ze dne 11. prosince 2013, že postoj 

Parlamentu bude schválen v souladu s čl. 294 odst. 4 Smlouvy o fungování Evropské unie, 

– s ohledem na článek 55 jednacího řádu, 

– s ohledem na zprávu Výboru pro občanské svobody, spravedlnost a vnitřní věci a stanovisko 

Rozpočtového výboru (A7-0026/2014),  

1. přijímá níže uvedený postoj v prvním čtení; 

2. vyzývá Komisi, aby věc znovu postoupila Parlamentu, bude-li mít v úmyslu svůj návrh 

podstatně změnit nebo jej nahradit jiným textem; 

3. pověřuje svého předsedu, aby předal postoj Parlamentu Radě, Komisi, jakož i vnitrostátním 

parlamentům. 

                                                 
1 Úř. věst. C 299, 4.10.2012, s. 108. 
2 Úř. věst. C 277, 13.9.2012, s. 23. 
3 Přijaté texty, P7_TA(2013)0021. 
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Pozměňovací návrh 1 

NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) č. …/2013 

ze dne ..., 

kterým se jako součást Fondu pro vnitřní bezpečnost zřizuje nástroj pro finanční podporu 

policejní spolupráce, předcházení trestné činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 82 odst. 1, článek 84 a čl. 87 

odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise1, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Hospodářského a sociálního výboru2, 

s ohledem na stanovisko Výboru regionů3, 

v souladu s řádným legislativním postupem4, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Cíle Unie, jímž je zajištění vysoké úrovně bezpečnosti v prostoru svobody, bezpečnosti 

a práva (čl. 67 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie), by mělo být dosaženo mimo 

jiné prostřednictvím opatření pro předcházení trestné činnosti a boj proti ní, jakož 

i prostřednictvím opatření pro koordinaci a spolupráci mezi donucovacími a jinými 

                                                 
1
 Úř. věst. C… 

2
 Úř. věst. C… 

3
 Úř. věst. C… 

4
 Postoj Evropského parlamentu ze dne ... (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze 

dne... 
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vnitrostátními orgány členských států, včetně Europolu a dalších příslušných subjektů EU, 

a s příslušnými třetími zeměmi a mezinárodními organizacemi. 

(1a) Fond by měl odrážet potřebu zvýšené flexibility a zjednodušení a současně splňovat 

požadavky v oblasti předvídatelnosti a zajišťovat spravedlivé a transparentní rozdělování 

zdrojů s cílem splnit obecné i specifické cíle stanovené v tomto nařízení. 

(1b) Hlavními zásadami, kterými se řídí provádění fondu, jsou účinnost opatření a kvalita 

výdajů. Fond by měl být rovněž prováděn co nejefektivnějším a uživatelsky 

nejvstřícnějším způsobem. 

(2) V zájmu dosažení tohoto cíle by měla být na úrovni Unie přijata posílená opatření na 

ochranu osob a veřejných statků proti hrozbám, jež mají stále více nadnárodní charakter, 

a na podporu činností prováděných příslušnými orgány členských států. Terorismus, 

▌organizovaná trestná činnost, trestná činnost kočujících skupin, obchod s drogami, 

korupce, kyberkriminalita, obchodování s lidmi, obchod se zbraněmi a další trestná činnost 

představují i nadále výzvu pro vnitřní bezpečnost Unie. 

(3) Strategie vnitřní bezpečnosti Evropské unie1, kterou Rada přijala v únoru 2010, tvoří 

sdílený program pro řešení těchto společných bezpečnostních výzev. Sdělení Komise 

z listopadu 2010 nazvané „Strategie EU v oblasti vnitřní bezpečnosti“2 proměňuje zásady 

a pokyny strategie v konkrétní kroky tím, že stanovuje pět strategických cílů: zničit 

mezinárodní zločinecké sítě, předcházet terorismu a řešit radikalizaci a nábor, zvýšit pro 

občany a podniky úroveň bezpečnosti v kyberprostoru, posílit bezpečnost prostřednictvím 

správy hranic a zlepšit odolnost Evropy vůči krizím a katastrofám. 

(4) Klíčovými zásadami, kterými se provádění strategie vnitřní bezpečnosti řídí, by měly být 

solidarita mezi členskými státy, jasné rozdělení úkolů, respektování základních práv a 

svobod a právního státu, silné zaměření na globální perspektivu a na spojitost a nezbytnou 

souvislost s vnější bezpečností. 

(5) Na podporu provádění strategie vnitřní bezpečnosti a pro zajištění jejího praktického 

využívání by měla být členským státům poskytnuta adekvátní finanční podpora Unie 

                                                 
1
 Dokument Rady 7120/10. 

2
 COM(2010) 673. 
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v podobě zřízení a správy Fondu pro vnitřní bezpečnost. 

(5a) Aby bylo možné výsledky dosažené tímto fondem měřit, je třeba stanovit společné 

ukazatele pro každý specifický cíl tohoto nástroje. Měření plnění specifických cílů 

pomocí společných ukazatelů neznamená, že provádění činností v návaznosti na tyto 

ukazatele bude povinné. 

(5b) Politický cyklus EU, který zavedla Rada ve dnech 8.–9. prosince 2010, si klade za cíl řešit 

nejvýznamnější závažné hrozby a hrozby spojené s organizovanou trestnou činností v EU 

soudržným a metodickým způsobem prostřednictvím optimální spolupráce mezi 

příslušnými útvary. V zájmu podpory účinného uplatňování tohoto víceletého cyklu by 

při financování prostřednictvím tohoto nástroje mělo být využito veškerých možných 

způsobů plnění, které uvádí článek 58 nařízení (EU, EURATOM) č. 966/2012 [nové 

finanční nařízení], případně včetně čl. 58 odst. 1 písm. c), aby se zajistilo včasné 

a účinné provedení činností a projektů. 

(6) Vzhledem k právním specifikům, jež se váží k hlavě V Smlouvy, nelze Fond pro vnitřní 

bezpečnost zřídit jako jediný finanční nástroj.  

(7) Fond by měl být proto zřízen jako komplexní rámec pro finanční podporu EU v oblasti 

vnitřní bezpečnosti, který bude zahrnovat nástroj zřízený tímto nařízením, jakož i nástroj 

zřízený nařízením (EU) č. ..../.... kterým se jako součást Fondu pro vnitřní bezpečnost 

zřizuje nástroj pro finanční podporu v oblasti vnějších hranic a víz]1. Komplexní rámec by 

mělo doplňovat nařízení (EU) č. .../...1 [o obecných ustanoveních ohledně Azylového 

a migračního fondu a ohledně nástroje pro finanční podporu policejní spolupráce, 

předcházení trestné činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí]. 

(7а) Přeshraniční trestnou činnost, například obchodování s lidmi a využívání nelegálního 

přistěhovalectví ze strany zločineckých organizací, lze účinně řešit policejní spoluprací. 

(8) Celkové zdroje vyčleněné pro toto nařízení a nařízení (EU) č. .../... kterým se jako součást 

Fondu pro vnitřní bezpečnost zřizuje nástroj pro finanční podporu v oblasti vnějších hranic 

a víz] by měly společně tvořit finanční krytí po celou dobu trvání fondu, které by mělo 

                                                 
1
 Úř. věst. L … 
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představovat pro rozpočtový orgán během ročního rozpočtového procesu hlavní referenční 

hodnotu v souladu s bodem 17 interinstitucionální dohody. 

(8a) Usnesení Evropského parlamentu ze dne 23. října 2013 o organizované trestné činnosti, 

korupci a praní peněz uznává, že boj proti organizované trestné činnosti je evropským 

úkolem, a vyzývá členské státy, aby navzájem více spolupracovaly v oblasti prosazování 

práva, neboť boj proti organizované trestné činnosti má zásadní význam pro ochranu 

legálního hospodářství před typickou trestnou činností, jako je praní výnosů z trestné 

činnosti.  

(8b) V době snižování výdajů na politiky Unie je v zájmu vyřešení hospodářských problémů 

nutné zajistit opětovnou flexibilitu, inovativní organizační opatření, lepší využívání 

stávajících struktur a koordinaci mezi orgány, institucemi a agenturami Unie 

a vnitrostátními orgány a se třetími zeměmi. 

(9) Prostřednictvím tohoto nástroje, jenž spadá do komplexního rámce Fondu pro vnitřní 

bezpečnost, by měla být finančně podporována policejní spolupráce, výměna informací, 

přístup k informacím, předcházení trestné činnosti, boj proti přeshraniční, závažné 

a organizované trestné činnosti včetně terorismu, korupce, obchodu s drogami, 

obchodování s lidmi a zbraněmi, vykořisťování nelegálních přistěhovalců, pohlavního 

vykořisťování dětí, šíření snímků znázorňujících zneužívání dětí a dětské pornografie, 

kyberkriminality a praní výnosů z trestné činnosti, ochrana osob a kritické infrastruktury 

proti událostem souvisejícím s bezpečností a účinné řízení bezpečnostních rizik a řešení 

bezpečnostních krizí, přičemž se zohlední společné politiky (strategie, politické cykly, 

programy a akční plány), právní předpisy a praktická spolupráce. 

(9a) K naplnění obecného cíle tohoto nástroje by členské státy měly přispět tím, že zajistí, aby 

jejich národní programy zahrnovaly opatření zaměřená na dosažení všech specifických 

cílů tohoto nařízení a aby přidělování zdrojů na jednotlivé cíle odpovídalo příslušným 

úkolům a potřebám a zajišťovalo, že tyto cíle bude možno plnit. V případě, že národní 

program není zaměřen na plnění některého z těchto cílů nebo že přidělené zdroje 

nedosahují minimálního procentního podílu stanoveného v tomto nařízení, by dotčený 

členský stát měl tuto skutečnost ve svém programu odůvodnit. 

                                                                                                                                                                  
1
 Úř. věst. L … 
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(10) Finanční pomoc v těchto oblastech by měla být zejména určena na opatření, jež podporují 

přeshraniční společné operace, přístup k informacím, výměnu informací, výměnu 

osvědčených postupů, snadnější a bezpečnou komunikaci a koordinaci, odbornou přípravu 

a výměnu personálu, analytické, monitorovací a hodnotící činnosti, komplexní posuzování 

hrozeb a rizik v souladu s pravomocemi stanovenými ve Smlouvě, zvyšování 

informovanosti, testování a validaci nových technologií, výzkum v oblasti forenzních věd, 

▌ pořizování technického interoperabilního vybavení a spolupráce mezi členskými státy 

a příslušnými subjekty Unie, včetně Europolu. Finanční pomoc v těchto oblastech by 

měla být určena pouze na taková opatření, která jsou v souladu s prioritami a 

iniciativami stanovenými na úrovni Unie, zejména těmi, které schválil Evropský 

parlament a Rada. 

(10a) V rámci komplexní protidrogové strategie Unie zastávající vyvážený přístup, který je 

založen na souběžném snižování nabídky a poptávky, by finanční pomoc poskytovaná 

v rámci tohoto nástroje měla sloužit na podporu veškerých opatření zaměřených na 

předcházení obchodování s drogami a boj proti němu (snižování nabídky), a zejména 

opatření zaměřená na výrobu, zhotovování, extrahování, prodej, přepravu, dovoz a vývoz 

nelegálních drog, včetně jejich držení a nabytí s cílem zapojit se do činností spojených 

s obchodem s drogami. 

(11) Opatření ve třetích zemích a ve vztahu k těmto zemím podporovaná prostřednictvím tohoto 

nástroje by měla být přijímána v součinnosti a souladu s ostatními opatřeními mimo Unii, 

jež jsou podporována prostřednictvím zeměpisných i tematických nástrojů vnější pomoci 

Unie. Při provádění těchto opatření by se mělo zejména dbát na plný soulad se zásadami 

a obecnými cíli vnější činnosti a zahraniční politiky Unie, jež se k dané zemi či regionu 

váží, s demokratickými zásadami a hodnotami, základními právy a svobodami, právním 

státem a svrchovaností třetích zemí. Tato opatření, jejichž účelem by neměla být podpora 

opatření přímo orientovaných na rozvoj, by měla případně doplňovat finanční pomoc 

poskytovanou prostřednictvím nástrojů vnější pomoci. Rovněž by měl být zajištěn soulad 

s humanitární politikou Unie, zejména pokud jde o mimořádná opatření. 

(12) Při provádění tohoto nástroje by měla být plně respektována práva a zásady zakotvené 

v Listině základních práv Evropské unie a mezinárodní závazky Unie. 
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(12a) Podle článku 3 Smlouvy o Evropské unii by měl nástroj podporovat činnosti, které 

zajišťují ochranu dětí před násilím, zneužíváním, vykořisťováním a zanedbáváním. 

Nástroj by měl podporovat zejména ochranu dětských svědků a obětí a pomoc pro tyto 

děti, a to zejména pokud jde o děti bez doprovodu a děti, které se jiným způsobem ocitnou 

v situaci, kdy potřebují poručenství. 

(12b) Tento nástroj by měl doplňovat a posilovat opatření přijímaná s cílem rozvíjet spolupráci 

mezi Europolem či jinými příslušnými subjekty EU a členskými státy, a dosáhnout tak 

cílů tohoto nástroje v oblasti policejní spolupráce, předcházení trestné činnosti a boje 

proti ní a řízení krizí. To mimo jiné znamená, že členské státy by při sestavování svých 

národních programů měly přihlížet k informační databázi, analytickým nástrojům 

a provozním a technickým pokynům Europolu, zejména informačnímu systému 

Europolu, aplikaci sítě pro bezpečnou výměnu informací Europolu (SIENA) a posouzení 

hrozeb závažné a organizované trestné činnosti (SOCTA). 

(13) V zájmu jednotného provádění Fondu pro vnitřní bezpečnost by prostředky z rozpočtu 

Unie přidělené na tento finanční nástroj měly být vynakládány v režimu přímého 

a nepřímého řízení v případě opatření, jež mají pro Unii zvláštní význam (opatření Unie), 

a mimořádné a technické pomoci, a v režimu sdíleného řízení v případě národních 

programů a opatření vyžadujících administrativní flexibilitu. 

(13a) Pokud jde o zdroje vynakládané v režimu sdíleného řízení, je nezbytné zajistit, aby 

národní programy členských států byly v souladu s prioritami a cíli stanovenými na 

úrovni EU. 

(14) Prostředky, které jsou členským státům poskytnuty na provádění jejich národních 

programů, by měly být stanoveny v tomto nařízení a přidělovány na základě jasných, 

▌objektivních a měřitelných kritérií. Tato kritéria by se měla odvíjet od veřejných statků 

chráněných členskými státy a od finančních možností členských států k zajištění vysoké 

úrovně vnitřní bezpečnosti, mezi něž patří počet obyvatel, velikost území ▌a hrubý domácí 

produkt. Vzhledem k tomu, že z posouzení hrozeb organizované trestné činnosti vyplývá, 

že zločinecké organizace běžně využívají přístavů a letišť jako vstupních míst pro 

obchodování s lidmi a nelegálním zbožím, měla by se navíc specifická zranitelnost, 

kterou představují zločinecké trasy pro překračování vnějších hranic, odrazit v rozdělení 
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dostupných zdrojů pro opatření přijímaná členskými státy, a to na základě kritérií 

týkajících se počtu cestujících a objemu nákladu procházejících těmito mezinárodními 

letišti a přístavy. 

(15) V zájmu posílení solidarity a sdílení odpovědnosti za společné politiky, strategie 

a programy Unie by členské státy měly být podporovány v tom, aby část celkových zdrojů, 

jež jsou k dispozici pro národní programy, využily k plnění strategických priorit Unie 

stanovených v příloze tohoto nařízení. U projektů, jež jsou na plnění těchto priorit 

zaměřeny, by příspěvek Unie k jejich celkovým způsobilým nákladům měl být v souladu 

s nařízením (EU) č. .../... [horizontální nařízení] zvýšen až na 90 %. 

(16) Horní limit prostředků, které má Unie k dispozici, by měl doplňovat prostředky přidělené 

členským státům na provádění jejich národních programů. Tím bude zajištěno, aby Unie v 

daném rozpočtovém roce mohla podporovat opatření, na nichž má Unie zvláštní zájem, 

jako jsou studie, testování a validace nových technologií, nadnárodní projekty, vytváření 

sítí a výměna osvědčených postupů, monitorování provádění příslušného práva a politik 

Unie a opatření ve třetích zemích a ve vztahu k těmto zemím. Podporovaná opatření by 

měla být v souladu s prioritami vytyčenými v příslušných unijních strategiích, programech, 

akčních plánech a posouzeních rizik a hrozeb. 

(17) V zájmu posílení kapacity EU k okamžité reakci na události související s bezpečností nebo 

na nově se objevující hrozby by mělo být možné poskytnout mimořádnou pomoc, a to 

v souladu s mechanismem rychlé reakce stanoveným v nařízení (EU) č. .../... [horizontální 

nařízení].  

(18) Financování z rozpočtu Unie by se mělo zaměřit na činnosti, kde může být zásah Unie 

prospěšnější ve srovnání s opatřením na úrovni samotných členských států. Jelikož je 

Evropská unie lépe než členské státy s to reagovat na přeshraniční situace a zajišťovat 

platformu pro společný přístup, opatření způsobilá pro podporu v rámci tohoto nařízení by 

měla přispět zejména k posílení kapacit členských států a Unie, jakož i k přeshraniční 

spolupráci a koordinaci, vytváření sítí, vzájemné důvěře a k výměně informací 

a osvědčených postupů. 

(18a) Při uplatňování nařízení, včetně přípravy aktů v přenesené pravomoci, by Komise měla 
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konzultovat s odborníky ze všech členských států. 

(18c) Je nutné zajistit co největší účinek financování EU tím, že se uvolní a spojí veřejné 

a soukromé finanční zdroje a rozšíří se jejich využívání. 

(18h) Komise by měla monitorovat provádění nástroje v souladu s příslušnými ustanoveními 

horizontálního nařízení za pomoci klíčových ukazatelů pro hodnocení výsledků 

a dopadu. Tyto ukazatele, včetně příslušných základních hodnot, by měly vytvářet 

minimální základ pro hodnocení toho, nakolik bylo cílů nástroje dosaženo. 

(19) Pro doplnění nebo změnu ustanovení v tomto nástroji, jež se týkají vymezení strategických 

priorit Unie, by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 

290 Smlouvy o fungování Evropské unie, přičemž Komise by v rámci přípravné činnosti 

měla vést odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni. Při přípravě a vypracování 

aktů v přenesené pravomoci by Komise měla zajistit, aby byly příslušné dokumenty 

předány současně, včas a vhodným způsobem Evropskému parlamentu a Radě. 

▌ . 

(21) Rozhodnutí Rady 2007/125/SVV ze dne 12. února 2007, kterým se na období 2007–2013 

zavádí zvláštní program „Předcházení trestné činnosti a boj proti ní“1 jakožto součást 

obecného programu Bezpečnost a ochrana svobod, by mělo být s výhradou přechodných 

ustanovení tohoto nařízení zrušeno. 

(22) Jelikož cílů tohoto nařízení, totiž posílení koordinace a spolupráce mezi donucovacími 

orgány, předcházení trestné činnosti a boje proti ní, ochrany osob a kritické infrastruktury 

proti událostem souvisejícím s bezpečností a posílení kapacity členských států a Unie 

k účinnému řízení bezpečnostních rizik a řešení bezpečnostních krizí, nemůže být 

uspokojivě dosaženo členskými státy, ale může jich být lépe dosaženo na úrovni Unie, 

může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou v článku 5 

Smlouvy o Evropské unii. V souladu se zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném 

článku toto nařízení nepřekračuje rámec toho, co je nezbytné pro dosažení těchto cílů. 

▌ 

                                                 
1
 Úř. věst. L 58, 24.2.2007, s. 7. 
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(27) V souladu s články 1 a 2 Protokolu o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě 

o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní přijímání 

tohoto nařízení a toto nařízení pro ně není závazné ani použitelné.  

(28) V souladu s článkem 3 Protokolu o postavení Spojeného království a Irska s ohledem na 

prostor svobody, bezpečnosti a práva, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke 

Smlouvě o fungování Evropské unie, a aniž je dotčen článek 4 uvedeného protokolu, Irsko 

▌oznámilo své přání účastnit se přijímání a uplatňování tohoto nařízení.  

(29) V souladu s článkem 1 a 2 Protokolu o postavení Spojeného království a Irska s ohledem 

na prostor svobody, bezpečnosti a práva, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke 

Smlouvě o fungování Evropské unie, a aniž je dotčen článek 4 uvedeného protokolu, se 

Spojené království neúčastní přijímání tohoto nařízení, a proto pro ně není závazné ani 

použitelné.▌ 

(30) Dobu platnosti tohoto nástroje je vhodné sladit s nařízením Rady (EU) č. .../..*. . Nástroj by 

se tedy měl použít od 1. ledna 2014,  

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Účel a oblast působnosti 

1. Tímto nařízením se jako součást Fondu pro vnitřní bezpečnost (dále jen „fond“) zřizuje 

nástroj pro finanční podporu policejní spolupráce, předcházení trestné činnosti, boje proti 

trestné činnosti a řešení krizí (dále jen „nástroj“).  

Společně s nařízením (EU) č. .../.... [kterým se jako součást Fondu pro vnitřní bezpečnost 

zřizuje nástroj pro finanční podporu v oblasti vnějších hranic a víz] se tímto nařízením 

zřizuje Fond pro vnitřní bezpečnost na období od 1. ledna 2014 do 31. prosince 2020.  

2. Toto nařízení stanoví  

a) cíle, způsobilá opatření a strategické priority pro finanční podporu, která má být 

                                                 
*  Nařízení Rady (EU) č. .../... ze dne ..., kterým se stanoví víceletý finanční rámec na období 2014–2020 (Úř. věst. 

...).. 
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v rámci nástroje poskytována;  

b) obecný rámec k provádění způsobilých opatření; 

c) zdroje dostupné v rámci nástroje od 1. ledna 2014 do 31. prosince 2020 a jejich 

rozdělování. 

3. Tímto nařízením se upravuje uplatňování pravidel stanovených v nařízení (EU) č. .../.... 

[horizontální nařízení]. 

4. Nástroj se nepoužije na záležitosti, na které se vztahuje program Spravedlnost, jak stanoví 

nařízení (EU) č. .../....1. Nástroj však může zahrnovat akce zaměřené na posílení spolupráce 

mezi soudními orgány a donucovacími orgány. 

5. Usiluje se o součinnost, konzistentnost a vzájemné doplňování tohoto nástroje s jinými 

příslušnými nástroji Unie, jako jsou mechanismus civilní ochrany, Horizont 2020, 

program Zdraví pro růst, Fond solidarity a nástroje vnější pomoci. Činnosti financované 

podle tohoto nařízení neobdrží ke stejnému účelu finanční podporu z jiného finančního 

nástroje Unie. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely tohoto nařízení se rozumí: 

a) „policejní spoluprací“ konkrétní opatření a typy spolupráce zahrnující příslušné orgány 

všech členských států uvedené v článku 87 Smlouvy o fungování Evropské unie;  

b) „výměnou informací a přístupem k informacím“ bezpečné shromažďování, uchovávání, 

zpracovávání, analýza a výměna informací relevantních pro ▌orgány uvedené v článku 87 

Smlouvy o fungování Evropské unie při předcházení trestným činům, jejich odhalování, 

vyšetřování a stíhání, zejména pokud jde o přeshraniční, závažnou a organizovanou 

trestnou činnost; 

c) „předcházením trestné činnosti“ veškerá opatření, která mají snižovat trestnou činnost 

                                                 
1
 Úř. věst. L … . 
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a pocit nejistoty občanů nebo k tomuto snižování přispět, jak vymezuje rozhodnutí Rady 

2009/902/SVV ze dne 30. listopadu 2009 o zřízení Evropské sítě pro předcházení trestné 

činnosti (EUPCN)1 a o zrušení rozhodnutí 2001/427/SVV; 

d) „organizovanou trestnou činností“ trestné jednání související s účastí na zločinném 

spolčení, jak je vymezeno v rámcovém rozhodnutí Rady 2008/841/SVV; 

e) „terorismem“ úmyslná jednání a trestné činy definované v rámcovém rozhodnutí 

2002/475/SVV ze dne 13. června 2002 o boji proti terorismu2 ve znění rámcového 

rozhodnutí 2008/919/SVV ze dne 28. listopadu 20083; 

f) „řízením rizik a řešením krizí“ opatření týkající se posouzení, prevence, připravenosti 

a zvládání následků terorismu, organizované trestné činnosti a jiných bezpečnostních 

rizik; 

g) „prevencí a připraveností“ opatření zaměřená na prevenci a/nebo omezení rizik spojených 

s možnými teroristickými útoky a jinými událostmi souvisejícími s bezpečností; 

h) „zvládáním následků“ účinná koordinace opatření přijímaných na úrovni členských států 

a/nebo EU s cílem reagovat na teroristický útok nebo jinou událost související 

s bezpečností ▌a snížit jejich dopad; 

i) „kritickou infrastrukturou“ zařízení, síť, systém či jeho část, které mají zásadní význam 

pro zachování nejdůležitějších společenských funkcí, ▌zdraví, bezpečnosti, 

ekonomického nebo sociálního blahobytu občanů a jejichž narušení nebo zničení by mělo 

pro členský stát nebo Unii závažný dopad v důsledku selhání těchto funkcí; 

j) „mimořádnou situací“ událost související s bezpečností nebo nová hrozba, jež má nebo 

může mít významný negativní dopad na bezpečnost občanů v jednom či více členských 

státech. 

Článek 3 

Cíle 

                                                 
1
 Úř. věst. L 321, 8.12.2009, s. 44. 

2
 Úř. věst. L 64, 22.6.2002, s. 3. 

3
 Úř. věst. L 330, 9.12.2008, s. 21. 
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1. Obecným cílem nástroje je přispět k zajištění vysoké úrovně bezpečnosti v Evropské unii. 

2. V rámci obecného cíle stanoveného v odstavci 1 nástroj přispívá v souladu s prioritami 

stanovenými v příslušných unijních strategiích, politických cyklech, programech 

a posouzeních hrozeb a rizik k plnění následujících konkrétních cílů: 

a) předcházení trestné činnosti, boj proti přeshraniční, závažné a organizované trestné 

činnosti včetně terorismu a ▌ posílení koordinace a spolupráce mezi donucovacími 

orgány a jinými vnitrostátními orgány členských států, včetně Europolu a jiných 

příslušných subjektů EU, a příslušnými třetími zeměmi a mezinárodními 

organizacemi; 

▌ 

b) posílení kapacity členských států a Unie k účinnému zvládání bezpečnostních rizik 

a krizí a připravenost na teroristické útoky a jiné události související s bezpečností, 

jakož i ochrana občanů a kritické infrastruktury před těmito útoky a událostmi.  

Plnění specifických cílů tohoto nástroje se hodnotí v souladu s čl. 50 odst. 2 

horizontálního nařízení na základě společných ukazatelů, které jsou stanoveny 

v příloze II a ukazatelů pro konkrétní programy zahrnutých v národních 

programech. 

3. Pro dosažení těchto cílů nástroj přispěje k plnění následujících operačních cílů ▌:  

a) podporovat a rozvíjet opatření ▌posilující kapacitu členských států k předcházení 

▌trestné činnosti ▌a boji proti přeshraniční, závažné a organizované trestné 

činnosti včetně terorismu, a to zejména prostřednictvím partnerství veřejného 

a soukromého sektoru, výměny informací a osvědčených postupů, přístupu k údajům, 

interoperabilních technologií, porovnatelných statistik, aplikované kriminologie, 

komunikace s veřejností a zvyšování informovanosti; 

b) podporovat a rozvíjet administrativní a operativní koordinaci, spolupráci, vzájemné 

porozumění a výměnu informací mezi donucovacími orgány členských států, jinými 

vnitrostátními orgány, Europolem a jinými příslušnými subjekty EU a případně se 

třetími zeměmi a mezinárodními organizacemi; 
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c) podporovat a rozvíjet systémy odborné přípravy, včetně přípravy zaměřené na 

technické a odborné znalosti a dovednosti, pokud jde o povinnosti spojené 

s dodržováním lidských práv a základních svobod, při provádění evropských politik 

odborné přípravy, mimo jiné prostřednictvím unijních výměnných programů 

zaměřených na vymáhání práva v zájmu podpory opravdové evropské kultury 

v oblasti justice a vymáhání práva; 

d) podporovat a rozvíjet opatření, záruky, mechanismy a osvědčené postupy pro 

včasnou identifikaci svědků a obětí trestné činnosti, včetně obětí terorismu, a na 

jejich ochranu a podporu, a zejména pak na ochranu a podporu dětských svědků 

a obětí, obzvláště jedná-li se o děti bez doprovodu a děti, které se jiným způsobem 

ocitnou v situaci, kdy potřebují poručenství; 

e) opatření posilující administrativní a operativní kapacitu členských států k ochraně 

kritické infrastruktury ve všech hospodářských odvětvích, a to mimo jiné 

prostřednictvím partnerství veřejného a soukromého sektoru a lepší koordinace, 

spolupráce, výměny a šíření know-how a zkušeností v rámci Unie a s příslušnými 

třetími zeměmi; 

f) zabezpečené spojení a účinnou koordinaci mezi stávajícími subjekty v oblasti 

včasného varování a krizové spolupráce v rámci jednotlivých odvětví na unijní 

a vnitrostátní úrovni, včetně situačních center, s cílem umožnit rychlé vyhotovení 

souhrnných a přesných přehledů v krizových situacích, koordinovat protiopatření 

a vyměňovat si volně přístupné, důvěrné a utajované informace. 

g) opatření ▌posilující administrativní a operativní kapacitu členských států a Unie při 

vypracovávání komplexních posouzení hrozeb a rizik, jež jsou podloženy důkazy a 

jsou v souladu s prioritami a iniciativami stanovenými na úrovni Unie, zejména s 

těmi, které schválil Evropský parlament a Rada, aby Unie mohla rozvíjet 

integrované přístupy založené na společném a sdíleném vyhodnocení krizových 

situací a aby se zvýšilo vzájemné porozumění různě definovaným stupňům ohrožení 

v členských státech a partnerských zemích. 

4. Nástroj přispívá k financování technické pomoci z podnětu členských států a Komise.  
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5. Opatření financovaná z tohoto nástroje jsou prováděna při plném dodržování základních 

práv a s ohledem na lidskou důstojnost. Opatření jsou zejména v souladu s ustanoveními 

Listiny základních práv Evropské unie, evropskými právními předpisy na ochranu údajů 

a Evropskou úmluvou o ochraně lidských práv a základních svobod (EÚLP). 

Zvláštní pozornost při provádění opatření členské státy pokud možno věnují zvláště 

podpoře a ochraně zranitelných osob, zejména dětí a nezletilých osob bez doprovodu. 

Článek 4 

Způsobilá opatření v rámci národních programů 

1. V rámci cílů definovaných v článku 3 a s ohledem na sjednané závěry politického dialogu 

v souladu s článkem 13 nařízení (EU) č. ...../.... [horizontální nařízení] a v souladu s cíli 

národních programů uvedených v článku 6 jsou prostřednictvím nástroje podporována 

opatření v členských státech, a to zejména opatření z tohoto seznamu:  

a) opatření ke zlepšení policejní spolupráce a koordinace mezi donucovacími orgány, 

jež zahrnuje spolupráci s příslušnými subjekty EU, zejména Europolem 

a Eurojustem, a mezi nimi, společné vyšetřovací týmy a jiné formy přeshraniční 

spolupráce, přístup k informacím, výměnu informací a interoperabilní technologie; 

b) projekty zaměřené na vytváření sítí, partnerství veřejného a soukromého sektoru, 

vzájemnou důvěru, porozumění a učení, určování, výměnu a šíření know-how, 

zkušeností a osvědčených postupů, sdílení informací, sdílení poznatků o situaci 

a prognózy jejího vývoje, plánování pro nepředvídané události a interoperabilitu; 

c) analytické, monitorovací a hodnotící činnosti, včetně studií a posuzování hrozeb, 

rizik a dopadů, jež jsou podložené důkazy a v souladu s prioritami a iniciativami 

stanovenými na úrovni Unie, zejména s těmi, které schválil Evropský parlament 

a Rada; 

d) činnosti v oblasti zvyšování informovanosti, šíření informací a komunikace;  

e) pořizování, údržba unijních a vnitrostátních systémů IT přispívajících k dosažení 

cílů tohoto nařízení, a/nebo modernizace systémů IT a technického vybavení, včetně 

testování kompatibility systémů, zabezpečeného zařízení, infrastruktury, 
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souvisejících budov a systémů, zejména systémů informačních a komunikačních 

technologií a součástí těchto systémů, mimo jiné za účelem evropské spolupráce 

v oblasti kybernetické bezpečnosti, kyberkriminality, a to zejména s evropským 

centrem pro boj proti kyberkriminalitě;  

f) výměna, odborná příprava a vzdělávání zaměstnanců a odborníků různých orgánů, 

včetně jazykové přípravy a společných cvičení a programů; 

g) opatření určená na využívání, převod, testování a validaci nových metod 

a technologií, včetně pilotních projektů a opatření následujících po projektech 

výzkumu v oblasti bezpečnosti financovaných Unií. 

2. V rámci cílů uvedených v článku 3 lze z tohoto nástroje podporovat rovněž následující 

opatření ve třetích zemích a ve vztahu k těmto zemím: 

a) opatření ke zlepšení policejní spolupráce a koordinace mezi donucovacími orgány, 

jež zahrnují společné vyšetřovací týmy a jiné formy přeshraniční spolupráce, přístup 

k informacím, výměnu informací a interoperabilní technologie; 

b) vytváření sítí, vzájemná důvěra, porozumění a učení, určování, výměna a šíření 

know-how, zkušeností a osvědčených postupů, sdílení informací, sdílení poznatků 

o situaci a prognózy jejího vývoje, plánování pro nepředvídané události 

a interoperabilita; 

▌ 
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d) výměna, odborná příprava a vzdělávání zaměstnanců a odborníků příslušných orgánů 

▌; 

▌ 

Koordinaci opatření ve třetích zemích a ve vztahu k těmto zemím zajišťuje Komise a členské státy 

s Evropskou službou pro vnější činnost, jak je stanoveno v čl. 3 odst. 4a nařízení EU č. .../2013 

[horizontální nařízení]. 

Článek 5 

Celkové zdroje a provádění  

1. Celkové zdroje na provádění tohoto nařízení činí 1 004 milionů EUR. 

2. Roční rozpočtové prostředky schvaluje rozpočtový orgán v mezích finančního rámce. 

3. Celkové zdroje jsou čerpány následujícími způsoby: 

a) v rámci národních programů podle článku 6; 

b) v rámci opatření Unie podle článku 7; 

c) v rámci technické pomoci podle článku 8. 

d) v rámci mimořádné pomoci podle článku 9. 

4. Rozpočet přidělený v rámci tohoto nástroje na opatření Unie uvedená v článku 7, na 

technickou pomoc uvedenou v čl. 8 odst. 1 a mimořádnou pomoc uvedenou v článku 9 je 

plněn v režimu přímého a nepřímého řízení v souladu s čl. 58 odst. 1 písm. a) a čl. 58 

odst. 1 písm. c) nařízení (EU) č. .../...[nové finanční nařízení]1. Rozpočet přidělený na 

národní programy uvedené v článku 6 je plněn v rámci sdíleného řízení v souladu s čl. 

58 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) č. .../2012 [nové finanční nařízení]. 

5. Aniž jsou dotčeny výsady rozpočtového orgánu, celkové zdroje se použijí ▌takto: 

a) 662 milionů EUR na národní programy členských států; 

                                                 
1
 Úř. věst. L … 
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b) 342 milionů EUR na opatření Unie, mimořádnou pomoc a technickou pomoc 

z podnětu Komise. 

5a. Každý členský stát vyčlení částky na národní programy uvedené v příloze I, a to 

následujícím způsobem: alespoň 20 % na opatření týkající se konkrétních cílů 

uvedených v čl. 3 odst. 2 písm. a) a alespoň 10 % na opatření týkající se konkrétních cílů 

uvedených v čl. 3 odst. 2 písm. b). Členské státy se mohou od těchto minimálních 

procentuálních částek odchýlit, pokud budou v národních programech vysvětleny 

důvody, proč vyčlenění nižších částek neohrožuje dosažení daného cíle. Toto vysvětlení 

posoudí Komise v rámci schvalování národních programů uvedených v čl. 6 odst. 2. 

6. Společně s celkovými zdroji stanovenými pro nařízení (EU) č. .../..., kterým se jako součást 

Fondu pro vnitřní bezpečnost zřizuje nástroj pro finanční podporu v oblasti vnějších hranic 

a víz, představují celkové zdroje, jež jsou k dispozici pro toto nařízení, jak stanoví 

odstavec 1, finanční krytí pro Fond vnitřní bezpečnosti a představují pro rozpočtový orgán 

během ročního rozpočtového procesu hlavní referenční hodnotu ve smyslu bodu 17 

interinstitucionální dohody mezi Evropským parlamentem, Radou a Komisí o rozpočtové 

kázni a řádném finančním řízení.1  

▌ 

Článek 6 

Národní programy 

1. Národní programy, které mají být připraveny v rámci tohoto nástroje, a ty, které mají být 

připraveny podle nařízení (EU) č. .../...[kterým se jako součást Fondu pro vnitřní 

bezpečnost zřizuje nástroj pro finanční podporu v oblasti vnějších hranic a víz] jsou 

předloženy Komisi ▌jako jediný národní program pro fond, a to v souladu s článkem 14 

nařízení (EU) č. .../... [horizontální nařízení].  

2. V rámci národních programů, které má Komise přezkoumat a schválit podle článku 14 

nařízení (EU) č. .../... [horizontální nařízení], členské státy v rámci cílů vymezených 

v článku 3 a se zohledněním výsledku dialogu uvedeného v článku 13 nařízení (EU) č. 

.../...[horizontální nařízení] usilují především o dosažení strategických priorit Unie 
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uvedených v příloze tohoto nařízení. Na údržbu unijních a vnitrostátních systémů IT 

přispívajících k dosažení cílů tohoto nařízení použijí členské státy maximálně 8 % 

celkové částky přidělené v rámci národních programů a maximálně 8 % této částky 

použijí i na opatření ve třetích zemích a ve vztahu k těmto zemím, kterými se provádějí 

strategické cíle Unie uvedené v příloze I tohoto nařízení.  

3. Komise je zmocněna přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 11 s cílem 

upravit přílohu uvedenou v odstavci 2, a to pozměněním, přidáním nebo zrušením 

strategických priorit Unie. 

Článek 7 

Opatření Unie  

1. Z podnětu Komise může být nástroj využíván k financování nadnárodních opatření nebo 

opatření, na nichž má Unie zvláštní zájem (dále jen „opatření Unie“) a jež se týkají 

obecných, konkrétních a operačních cílů uvedených v článku 3.  

2. Opatření Unie jsou způsobilá k financování, pokud jsou v souladu s prioritami 

a iniciativami stanovenými na úrovni Unie, zejména těmi, které schválil Evropský 

parlament a Rada, v příslušných unijních strategiích, politických cyklech, programech 

a posouzeních hrozeb a rizik a podporují zejména: 

a) přípravné, monitorovací, administrativní a technické činnosti a vývoj hodnotícího 

mechanismu nutného k provádění politik v oblasti policejní spolupráce, předcházení 

trestné činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí; 

b) nadnárodní projekty, do nichž jsou zapojeny dva nebo více členských států či alespoň 

jeden členský stát a jedna třetí země;  

c) analytické, monitorovací a hodnotící činnosti, včetně posouzení hrozeb, rizik 

a dopadů, jež jsou podložené důkazy a jsou v souladu s prioritami a iniciativami 

stanovenými na úrovni Unie, zejména s těmi, které schválil Evropský parlament 

a Rada, a projektů monitorujících provádění práva Unie a plnění cílů politiky Unie 

v členských státech;  

                                                                                                                                                                  
1
 COM(2011) 403 v konečném znění. 
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d) projekty zaměřené na vytváření sítí, partnerství veřejného a soukromého sektoru, 

vzájemnou důvěru, porozumění a učení, určování, výměnu a šíření osvědčených 

postupů a inovativních přístupů na úrovni Unie, vzdělávací a výměnné programy; 

e) projekty zaměřené na rozvoj metodických, zejména statistických nástrojů, postupů 

a společných ukazatelů; 

f) pořizování, údržbu a/nebo modernizaci technického vybavení, odborného zázemí, 

zabezpečeného zařízení, infrastruktury, souvisejících budov a systémů, zejména 

systémů informačních a komunikačních technologií a součástí těchto systémů na 

úrovni Unie, mimo jiné za účelem evropské spolupráce v oblasti kybernetické 

bezpečnosti a kyberkriminality, a to zejména s evropským centrem pro boj proti 

kyberkriminalitě;  

g) projekty zaměřené na zvyšování informovanosti o politikách a cílích Unie mezi 

zúčastněnými stranami a širokou veřejností, včetně institucionální komunikace 

týkající se politických priorit Unie;  

h) mimořádně inovativní projekty, jež rozvíjejí nové metody a/nebo využívají nové 

technologie s potenciálem jejich převedení do ostatních členských států, zejména 

projekty zaměřené na testování a validaci výsledků výzkumu v oblasti bezpečnosti 

financovaného Unií; 

i) studie a pilotní projekty. 

▌ 

2a. V rámci cílů uvedených v článku 3 jsou z tohoto nástroje podporována rovněž opatření 

ve třetích zemích a ve vztahu k těmto zemím, a to zejména tato: 

a) opatření ke zlepšení policejní spolupráce a koordinace mezi donucovacími orgány, 

případně i s mezinárodními organizacemi, jež zahrnují společné vyšetřovací týmy 

a jiné formy přeshraniční spolupráce, přístup k informacím, výměnu informací 

a interoperabilní technologie; 

b) opatření zaměřená na vytváření sítí, vzájemnou důvěru, porozumění a učení, 
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určování, výměnu a šíření know-how, zkušeností a osvědčených postupů, sdílení 

informací, sdílení poznatků o situaci a prognózy jejího vývoje, plánování pro 

nepředvídané události a interoperabilitu; 

c) pořizování, údržba a/nebo modernizace technického vybavení, včetně systémů 

informačních a komunikačních technologií a součástí těchto systémů;  

d) výměna, odborná příprava a vzdělávání zaměstnanců a odborníků příslušných 

orgánů, včetně jazykové přípravy; 

e) činnosti v oblasti zvyšování informovanosti, šíření informací a komunikace; 

f) posouzení hrozeb, rizik a dopadů; 

g) studie a pilotní projekty. 

3. Opatření Unie se provádějí v souladu s článkem 7 nařízení (EU) č. .../... [horizontální 

nařízení].  

Článek 8 

Technická pomoc  

1. Z podnětu a/nebo jménem Komise může být z nástroje poskytnut příspěvek ve výši až 

800 000 EUR ročně na technickou pomoc pro Fond pro vnitřní bezpečnost v souladu 

s článkem 10 nařízení (EU) č. .../... [horizontální nařízení]. 

2. Z podnětu členského státu může být z nástroje poskytnut příspěvek ve výši až 5 % celkové 

částky přidělené členskému státu a navýšené o 200 000 EUR na technickou pomoc v rámci 

národního programu v souladu s článkem 20 nařízení (EU) č. …./... [horizontální nařízení].  

Článek 9 

Mimořádná pomoc 

1. Tento nástroj poskytuje finanční pomoc na řešení naléhavých a specifických potřeb 

v případě mimořádné situace ve smyslu definice v čl. 2 písm. j). 

2. Mimořádná pomoc se provádí v souladu s mechanismem stanoveným v článcích 7 a 8 
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nařízení (EU) č. .../... [horizontální nařízení].  

Článek 10 

Zdroje na způsobilá opatření v členských státech 

1. 662 milionů EUR je přiděleno členským státům ▌ takto:  

a) 30 % v poměru k celkovému počtu jejich obyvatel; 

b) 10 % v poměru k rozloze jejich území; 

c) 15 % v poměru k počtu cestujících a 10 % k tunám nákladu odbavených na 

mezinárodních letištích a v námořních přístavech; 

▌ 

e) 35 % nepřímo úměrně k jejich hrubému domácímu produktu (standard kupní síly na 

obyvatele). 

2. Referenčními hodnotami pro údaje uvedené v odstavci 1 jsou nejaktuálnější statistické 

údaje zveřejněné Komisí (Eurostatem) na základě údajů poskytnutých členskými státy 

v souladu s právem Unie ▌. Referenčním dnem je 30. červen 2013. Částky vyčleněné pro 

národní programy vypočítané na základě kritérií podle odstavce 1 jsou uvedeny v příloze 

III. 

Článek 11 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci svěřená Komisi podléhá podmínkám 

stanoveným v tomto článku. 

2. Přenesení pravomoci uvedené v tomto nařízení se svěřuje Komisi na dobu sedmi let [ode 

dne vstupu tohoto nařízení v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci 

nejpozději devět měsíců před koncem tohoto sedmiletého období. Přenesení pravomocí se 

automaticky prodlužuje o období v délce trvání tři roky, pokud Evropský parlament nebo 

Rada nevysloví proti tomuto prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem 

každého z těchto období. 
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3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomocí uvedených v tomto nařízení 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomocí v něm blíže 

určených. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

5. Akt v přenesené pravomoci přijatý v souladu s tímto nařízením vstoupí v platnost, jen 

pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevyslovily námitky ve lhůtě 

dvou měsíců ode dne oznámení tohoto aktu Evropskému parlamentu a Radě, nebo před 

uplynutím uvedené lhůty, pokud Evropský parlament i Rada uvědomí Komisi o svém 

záměru námitky nevyslovit. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta 

prodlouží o dva měsíce. 

Článek 12 

Postup projednávání ve výboru 

1. Komisi bude nápomocen společný Výbor pro azylový a migrační fond a fond pro vnitřní 

bezpečnost zřízený čl. 55 odst. 1 nařízení (EU) č. .../… [horizontální nařízení].  

▌ 

Článek 13 

Použitelnost nařízení (EU) č. .../... 

Pro tento nástroj se použijí ustanovení nařízení (EU) č. .../... [horizontální nařízení]. 

Článek 14 

Zrušení 

Rozhodnutí Rady 2007/125/SVV se zrušuje s účinkem ode dne 1. ledna 2014. 

Článek 15 

Přechodná ustanovení 
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1. Tímto nařízením není dotčeno pokračování nebo změna, včetně úplného nebo částečného 

zrušení projektů až do jejich uzavření nebo finanční pomoci schválené Komisí na základě 

rozhodnutí Rady 2007/125/SVV ani žádného jiného právního předpisu, který se na tuto 

pomoc vztahuje k 31. prosinci 2013. 

2. Při rozhodování o spolufinancování z tohoto nástroje Komise přihlíží k opatřením, která 

mají finanční dopady v období tohoto spolufinancování a která byla přijata na základě 

rozhodnutí 2007/125/SVV před [datum zveřejnění v Úředním věstníku]. 

3. Částky přidělené na závazky pro spolufinancování schválené Komisí mezi 1. lednem 2011 

a 31. prosincem 2014, k nimž nejsou doklady požadované pro uzavření operací zaslány 

Komisi ve lhůtě pro předložení závěrečné zprávy, Komise automaticky uvolní ze závazku 

do 31. prosince 2017, přičemž vzniká povinnost neoprávněně vyplacené částky vrátit. 

K částkám na operace, která byla pozastavena z důvodu soudních řízení nebo správních 

řízení o opravném prostředku s odkladným účinkem, se při výpočtu výše částky, která se 

automaticky uvolňuje ze závazku, nepřihlíží. 

▌ 

5. Komise předloží Evropskému parlamentu a Radě do 31. prosince 2015 zprávu hodnotící 

ex-post provádění rozhodnutí Rady 2007/125/SVV v období 2007 až 2013. 

Článek 16 

Přezkum 

Na základě návrhu Komise přezkoumá Evropský parlament a Rada toto nařízení nejpozději do 1. 

června 2020. 

Článek 17 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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Použije se ode dne 1. ledna 2014. 

 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech v souladu se 

Smlouvami. 

 

V Bruselu dne  

Za Evropský parlament Za Radu 

Předseda     Předseda 
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PŘÍLOHA 

Seznam strategických priorit Unie (čl. 6 odst. 2) 

• Opatření zaměřená na předcházení všem druhům trestné činnosti a boj proti přeshraniční, 

závažné a organizované trestné činnosti, zejména projekty provádějící příslušné politické 

cykly, a také opatření na boj proti obchodu s drogami, obchodování s lidmi, pohlavnímu 

vykořisťování dětí, dále projekty na odhalování a rozbíjení zločineckých sítí, posilování 

kapacit k boji proti korupci, ochranu hospodářství před pronikáním trestné činnosti a na 

snižování finanční motivace prostřednictvím zajištění, zmrazení a konfiskace majetku 

pocházejícího z trestné činnosti. 

• Opatření zaměřená na předcházení kyberkriminalitě a boj proti ní a na zvyšování 

bezpečnosti pro občany a podniky v kyberprostoru, zejména projekty na budování kapacit 

v oblasti vymáhání práva a soudnictví, projekty spolupráce s příslušným odvětvím na 

posílení postavení občanů a jejich ochranu a projekty na posilování kapacit čelit 

kybernetickým útokům. 

• Opatření zaměřená na prevenci terorismu a boj proti němu a na řešení radikalizace a 

náboru, zejména projekty na posílení příslušných společenství k rozvíjení lokálních 

přístupů a politiky prevence, projekty, jejichž cílem je umožnit příslušným orgánům 

zamezit přístupu teroristů k financování a k materiálům a sledovat jejich transakce, 

projekty na ochranu přepravy osob a nákladu a projekty na zvýšení bezpečnosti výbušnin a 

chemických, biologických, radiologických a jaderných materiálů. 

• Opatření zaměřená na zvyšování administrativní a operativní kapacity členských států 

k ochraně kritické infrastruktury ve všech hospodářských odvětvích včetně odvětví, na něž 

se vztahuje směrnice 2008/114, zejména projekty na podporu partnerství veřejného 

a soukromého sektoru, jež mají za cíl budovat důvěru, usnadňovat spolupráci, koordinaci, 

plánování pro nepředvídané události a výměnu a šíření informací a osvědčených postupů 

mezi veřejnými a soukromými subjekty. 

• Opatření zaměřená na posílení odolnosti EU vůči krizím a katastrofám, zejména projekty 

na podporu soudržné politiky Unie v oblasti řízení rizik, jež propojuje posouzení hrozeb 

a rizik s rozhodovacím procesem, jakož i projekty na podporu účinné a koordinované 

reakce na krize, jež propojí stávající kapacity (v rámci jednotlivých odvětví), odborné 

znalosti a informační střediska pro různé situace, jež se týkají mimo jiné zdraví, civilní 

ochrany a terorismu. 
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• Opatření zaměřená na dosažení užšího partnerství mezi Unií a třetími zeměmi (zejména 

zeměmi, s nimiž má Unie společné hranice) a vypracování a provádění operačních 

programů opatření k plnění výše uvedených strategických priorit EU. 
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PŘÍLOHA II 

Seznam společných ukazatelů pro stanovení míry plnění specifických cílů 

a) předcházení přeshraniční, závažné a organizované trestné činnosti včetně terorismu a 

boj proti nim, jakož i posílení koordinace a spolupráce mezi donucovacími orgány 

členských států a s příslušnými třetími zeměmi 

i) počet společných vyšetřovacích týmů a operačních programů evropské 

multidisciplinární platformy pro boj proti hrozbám vyplývajícím z trestné činnosti 

(EMPACT) podporovaných Fondem a zúčastněnými členskými státy a orgány  

 Pro účely výročních zpráv o provádění uvedených v článku 49 horizontálního 

nařízení se tento ukazatel dále rozděluje na následující podkategorie:  

1) hlavní aktér (členský stát) 

2) partneři (členské státy) 

3) zúčastněné orgány 

4) a v příslušných případech zúčastněná agentura EU (Eurojust, Europol). 

ii) počet úředníků odpovědných za prosazování příslušných právních předpisů a 

vyškolených za přispění Fondu v přeshraniční problematice a délka trvání jejich 

školení (v člověkodnech) 

 Pro účely výročních zpráv o provádění uvedených v článku 49 horizontálního 

nařízení se tento ukazatel dále rozděluje na následující podkategorie:  

1) podle typu zločinu (čl. 83 SFEU): terorismus, obchod s lidmi a sexuální 

vykořisťování žen a dětí; nedovolený obchod s drogami; nedovolený obchod 

se zbraněmi; praní peněz; korupce; padělání platebních prostředků; trestná 

činnost v oblasti výpočetní techniky; organizovaná trestná činnost nebo  

2) podle horizontálního rozměru prosazování právních předpisů: výměna 

informací; operativní spolupráce 
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iii) počet a finanční hodnota projektů v oblasti prevence zločinu 

Pro účely výročních zpráv o provádění uvedených v článku 49 horizontálního 

nařízení se tento ukazatel dále rozděluje podle typu zločinu (čl. 83 SFEU): 

terorismus, obchod s lidmi a sexuální vykořisťování žen a dětí; nedovolený obchod 

s drogami; nedovolený obchod se zbraněmi; praní peněz; korupce; padělání platebních 

prostředků; trestná činnost v oblasti výpočetní techniky; organizovaná trestná 

činnost 

iv) počet projektů podporovaných Fondem, zaměřených na zlepšení výměny informací 

ohledně prosazování právních předpisů a souvisejících s datovými systémy, archivy 

a komunikačními nástroji Europolu  

 Pro účely výročních zpráv o provádění uvedených v článku 49 horizontálního 

nařízení se tento ukazatel dále rozděluje podle typu zločinu (čl. 83 SFEU): 

zadavatelé údajů, rozšiřování přístupu k síti SIENA, projekty zaměřené na 

zkvalitnění materiálu podrobovaného analýzám atd. 

b) posílení kapacity členských států a Unie k účinnému zvládání bezpečnostních rizik 

a krizí a připravenost na teroristické útoky a jiné události související s bezpečností, jakož 

i ochrana občanů a kritické infrastruktury před těmito útoky a událostmi 

i) počet nástrojů, jež byly zavedeny a/nebo modernizovány za podpory Fondu tak, aby 

v členských státech přispěly k ochraně kritické infrastruktury ve všech 

hospodářských odvětvích  

ii) počet projektů podporovaných Fondem, které se týkají posuzování a řízení rizik v 

oblasti vnitřní bezpečnosti 

iii) počet expertních schůzek, workshopů, seminářů, konferencí, publikací 

internetových stránek a (online) konzultací organizovaných za podpory Fondu  

 Pro účely výročních zpráv o provádění uvedených v článku 49 horizontálního 

nařízení se tento ukazatel dále rozděluje na následující podkategorie: 

1) související s ochranou kritické infrastruktury nebo  

2) související s řízením krizí a rizik. 
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PŘÍLOHA III – údaje pro národní programy 

 
Nástroj pro finanční podporu policejní spolupráce (ISF POLICE) – částky přidělené v rámci národních programů 

MS 

Počet obyvatel Území    (Km²) # cestující # tuny nákladu HDP na obyvatele (EUR) Přidělené 
prostředky 

(2013) (1) (2012) 
letecky (2012) 

(2) 
po moři (2011) 

(3) Celkem   
letecky (2012) 

(4) 
po moři (2011) 

(5) Celkem   (2012) (6)   

30% 10% 15%       10%       35% 2014-2020 

Počet Přidělené 
prostředky Počet Přidělené 

prostředky Počet Přidělené 
prostředky Počet Přidělené 

prostředky Počet Klíč Přidělené 
prostředky   

AT 8.488.511 3.845.782 83.879 1.321.372 8.196.234 0 8.196.234 3.169.093 219.775 0 219.775 4.651 36.400 16,66 3.822.008 12.162.906 

BE 11.183.350 5.066.698 30.528 480.917 8.573.821 0 8.573.821 3.315.088 1.068.434 232.789.000 233.857.434 4.948.770 34.000 17,84 4.091.797 17.903.270 

BG 7.282.041 3.299.182 110.900 1.747.038 1.705.825 0 1.705.825 659.561 18.536 25.185.000 25.203.536 533.344 5.400 112,33 25.763.168 32.002.293 

CH                                 

CY 862.011 390.540 9.251 145.734 1.587.211 107.000 1.694.211 655.071 28.934 6.564.000 6.592.934 139.516 20.500 29,59 6.786.396 8.117.257 

CZ 10.516.125 4.764.407 78.866 1.242.401 3.689.113 0 3.689.113 1.426.404 58.642 0 58.642 1.241 14.500 41,83 9.594.559 17.029.012 

DE 82.020.688 37.160.068 357.137 5.626.095 66.232.970 1.146.000 67.378.970 26.052.237 4.448.191 296.037.000 300.485.191 6.358.712 32.299 18,78 4.307.288 79.504.401 

DK                                 

EE 1.286.479 582.849 45.227 712.475 466.960 61.000 527.960 204.137 23.760 48.479.000 48.502.760 1.026.390 12.700 47,76 10.954.418 13.480.269 

ES 46.006.414 20.843.540 505.991 7.971.031 24.450.017 3.591.000 28.041.017 10.842.125 592.192 398.332.000 398.924.192 8.441.827 22.700 26,72 6.128.683 54.227.207 

FI 5.426.674 2.458.594 338.432 5.331.428 3.725.547 250.000 3.975.547 1.537.155 195.622 115.452.000 115.647.622 2.447.275 35.600 17,04 3.907.896 15.682.348 

FR 65.633.194 29.735.595 632.834 9.969.228 48.440.037 906.000 49.346.037 19.079.761 1.767.360 322.251.000 324.018.360 6.856.709 31.100 19,50 4.473.348 70.114.640 

GR 11.290.067 5.115.047 131.957 2.078.760 5.992.242 66.000 6.058.242 2.342.434 72.187 135.314.000 135.386.187 2.864.972 17.200 35,27 8.088.437 20.489.650 

HR 4.398.150 1.992.614 87.661 1.380.951 4.526.664 5.000 4.531.664 1.752.179 6.915 21.862.000 21.868.915 462.779 10.300 58,89 13.506.904 19.095.426 

HU 9.906.000 4.487.985 93.024 1.465.432 1.327.200 0 1.327.200 513.165 61.855 0 61.855 1.309 9.800 61,90 14.196.032 20.663.922 

IE 4.582.769 2.076.257 69.797 1.099.534 3.139.829 0 3.139.829 1.214.022 113.409 45.078.000 45.191.409 956.317 35.700 16,99 3.896.950 9.243.080 

IS                                 

IT 59.394.207 26.908.977 301.336 4.747.041 21.435.519 1.754.000 23.189.519 8.966.282 844.974 499.885.000 500.729.974 10.596.188 25.700 23,60 5.413.273 56.631.761 

LI                                 

LT 2.971.905 1.346.443 65.300 1.028.692 504.461 0 504.461 195.051 15.425 42.661.000 42.676.425 903.096 11.000 55,15 12.647.374 16.120.656 

LU 537.039 243.309 2.586 40.738 365.944 0 365.944 141.493 615.287 0 615.287 13.020 83.600 7,26 1.664.128 2.102.689 

LV 2.017.526 914.055 64.562 1.017.066 1.465.671 676.000 2.141.671 828.082 31.460 67.016.000 67.047.460 1.418.824 10.900 55,65 12.763.405 16.941.431 

MT 421.230 190.841 316 4.978 335.863 0 335.863 129.862 16.513 5.578.000 5.594.513 118.388 16.300 37,21 8.535.037 8.979.107 

NL 16.779.575 7.602.108 41.540 654.399 23.172.904 0 23.172.904 8.959.858 1.563.499 491.695.000 493.258.499 10.438.081 35.800 16,94 3.886.065 31.540.510 

NO                                 

PL 38.533.299 17.457.791 312.679 4.925.731 4.219.070 9.000 4.228.070 1.634.793 68.306 57.738.000 57.806.306 1.223.267 9.900 61,27 14.052.637 39.294.220 

PT 10.487.289 4.751.342 92.212 1.452.643 5.534.972 0 5.534.972 2.140.110 116.259 67.507.000 67.623.259 1.431.008 15.600 38,88 8.918.020 18.693.124 

RO 21.305.097 9.652.429 238.391 3.755.444 1.239.298 0 1.239.298 479.177 28.523 38.918.000 38.946.523 824.166 6.200 97,84 22.438.889 37.150.105 

SE 9.555.893 4.329.367 438.576 6.909.023 5.757.921 1.320.000 7.077.921 2.736.695 144.369 181.636.000 181.780.369 3.846.742 43.000 14,11 3.235.375 21.057.201 

SI 2.058.821 932.764 20.273 319.367 513.394 0 513.394 198.505 9.015 16.198.000 16.207.015 342.964 17.200 35,27 8.088.437 9.882.037 

SK 5.410.836 2.451.419 49.036 772.480 330.166 0 330.166 127.659 20.894 0 20.894 442 13.200 45,95 10.539.478 13.891.478 

UK                                 

Celkem 438.355.190 198.600.000 4.202.290 66.200.000 246.928.853 9.891.000 256.819.853 99.300.000 12.150.336 3.116.175.000 3.128.325.336 66.200.000 606.599 1.010 231.700.000 662.000.000 

Podíl na 
přidělen
ých 
rozpočt
ových 
prostřed
cích 

198.600.000 66.200.000 99.300.000 66.200.000 231.700.000 662.000.000 
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(1) Population on 01/01/2013; Eurostat on-line data tps00001; latest update 18/07/2013, except for GR, HR, IT and CY: latest update 11/03/2013 

(2) Number of passengers travelling to and from extra-EU destinations from all airports; Eurostat on-line data avia_paoc and table ttr00012; latest 

update 26/06/2013. For CROATIA, data represent the totality of international passengers without differentiating intra- and extra-EU. For IT, 

CY and PL, data are those of 2012. 

(3) Number of passengers travelling to and from extra-EU destinations (excluding cruise passengers) from all seaport; Eurostat on-line data 

mar_pa_qm; latest update 06/03/2013 

NB: The only information collected by Eurostat on cruise passengers within the framework of the Directive on maritime transport statistics is: 

– the number of cruise passengers embarking and disembarking in all ports (in EU, EEA, Croatia and Turkey). 

– the port in which they embark or disembark their vessel 

– the direction (i.e. if they are embarking or disembarking) 

For other sea passengers in main European ports, Eurostat also collects information on last port of call/next port of call, but this is not done for 

cruise passengers. Subsequently, it is not possible to determine where the cruise passengers are travelling from or travelling to. 

(4) Poids des marchandises transportées en Europe. Les données couvrent le volume total de marchandises et de courrier (chargé et déchargé); 

Eurostat on-line data ttr00011; latest update 11/03/2013 

(5) Poids brut des marchandises traitées dans les ports (marchandises déchargées des navires plus marchandises chargées sur les navires). Les 

données sont collectées dans le cadre de la Directive 2009/42/CE du 6.5.2009; Eurostat on-line data ttr00009; latest update 11/03/2013 

(6) Eurostat database nama_gdp_c, latest update 25/07/2013 
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VYSVĚTLUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ 

Trestná činnost, zejména organizovaná trestná činnost, představuje vážné ohrožení 

bezpečnosti evropských občanů a rozvoje vnitřního trhu. Policejní spolupráce mezi členskými 

státy a se třetími zeměmi je tak nevyhnutelným nástrojem na účinný boj proti kriminálním 

jevům, které již nabyly převážně nadnárodní podoby. Boj proti typickým trestným činům 

v oblasti organizované trestné činnosti, včetně legalizace výnosů z trestné činnosti, je reakcí 

na potřebu ochrany legálního hospodářství a trhu před případným narušením. 

 

Nástroj pro finanční podporu policejní spolupráce, předcházení trestné činnosti, boje proti 

trestné činnosti a řešení krizí představuje spolu s nástrojem pro azyl jeden ze dvou pilířů 

Fondu pro vnitřní bezpečnost ve víceletém finančním rámci Evropské unie 2014–2020.  

 

Přezkoumávaný nástroj sdružuje fondy ISEC („Předcházení trestné činnosti a boj proti ní“) a 

CIPS („Prevence, připravenost a zvládání následků teroristických útoků a jiných rizik 

spojených s bezpečností“) stanovené v programovém období 2007–2013, které členské státy 

obvykle nedostatečně využívají. 

 

Zvláštní cíle stanovené Komisí (předcházení organizované trestné činnosti a boj proti ní, 

posilování spolupráce mezi orgány členských států a se třetími zeměmi, řízení bezpečnosti a 

řešení krizí, ochrana obyvatelstva a kritických infrastruktur) se odrážejí v operativních cílech 

prostřednictvím podpory a rozvoje metodiky, nástrojů a struktur na posílení a koordinaci 

administrativní a provozní oblasti. 

 

Za tímto účelem Komise stanovila způsobilé kroky (například výměnu informací, odbornou 

přípravu, nákup technického vybavení, získávání nových technologií) v souvislosti se 

společným řízením zdrojů ze strany EU a členských států. 

 

Co se týče zejména rozdělení zdrojů, jež jsou k dispozici, zpravodaj změnil rozdělení původně 

stanovené Komisí ve prospěch národních programů (z 50 % na 60 % celkového objemu) na 

úkor opatření Unie, neboť si přeje větší zapojení všech členských států, které se musí zároveň 

odrazit ve zlepšení schopnosti využívat zdroje, jež jsou k dispozici, ze strany vnitrostátních 

orgánů. 

 

Zpravodaj považoval za důležité zasáhnout do definic navrhovaných Komisí a opětovně 

převzal evropské a mezinárodní právní předpisy v oblasti organizované trestné činnosti. 

 

Co se týče ukazatelů plnění cílů, byl vypracován zvláštní článek, který podrobněji uvádí 

skutečnosti, jež lze využít k hodnocení. 

 

Legislativní návrh Komise není podle zpravodaje pravděpodobně v souladu s případným 

vývojem schengenského acquis, a proto odstranil příslušné odkazy.  

 

Zpravodaj změnil kritéria rozdělení zdrojů, které jsou k dispozici na národní programy, neboť 

se domnívá, že demografické a teritoriální kritérium a kritérium osob a nákladu v letecké a 
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námořní dopravě by měla být při požadovaném rozdělování brána více v úvahu. Naopak 

nepřímá úměra HDP a kritické infrastruktury by neměly mít takový vliv, jaký je uveden ve 

znění předloženém Evropskou komisí. 
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17. 9. 2012 

STANOVISKO ROZPOČTOVÉHO VÝBORU 

pro Výbor pro občanské svobody, spravedlnost a vnitřní věci 

Návrh nařízení Evropského parlamentu a Rady, kterým se jako součást Fondu pro vnitřní 

bezpečnost zřizuje nástroj pro finanční podporu policejní spolupráce, předcházení trestné 

činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí 

(COM(2011)0753 – C7-0445/2011 – 2011/0368(COD)) 

Navrhovatel: Dominique Riquet 

 

 

STRUČNÉ ODŮVODNĚNÍ 

Orientační finanční rámec 

 

Komise ve svém sdělení z června 2011 o příštím víceletém finančním rámci1 navrhuje 

vyčlenit částku 10 911 milionů na vnitřní věci na období 2014–2020 (přibližně 1 % z rozpočtu 

EU).  

 

Tato částka pokrývá nejen výdaje na programy financování (včetně tohoto), ale také 

prostředky určené na informační systémy ve velkém měřítku a pro decentralizované agentury 

působící v oblasti vnitřních věcí: 

 

Rozpočet na vnitřní věci na období 2014–20202 
(v milionech 

EUR) 

(běžné ceny)  

Azylový a migrační fond 
včetně programu pro znovuusídlení a evropské migrační sítě 

3 869 

Fond pro vnitřní bezpečnost 
včetně nových informačních systémů ve velkém měřítku 

4 648 

Současné rozsáhlé informační systémy a agentura pověřená touto 

problematikou 
822 

Mezisoučet 9 339 

Agentury
3 1 572 

                                                 
1 COM(2011)500 ze dne 29. června 2011 v konečném znění 
2  zdroj: sdělení „Budování otevřené a bezpečné Evropy: rozpočet pro oblast vnitřních věcí na období 

2014–2020“ - (COM(2011)0753 
3 Evropský policejní úřad (EUROPOL), Evropská policejní akademie (CEPOL), Evropská agentura pro 
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Celkem 10 911 

Komise navrhuje – stejně jako v jiných politikách – zjednodušit strukturu programů 

financování v rámci okruhu 3a, a to snížením počtu fondů na dva: „Azylový a migrační fond“ 

a „Fond pro vnitřní bezpečnost“. 

Fond pro vnitřní bezpečnost bude mít k dispozici rozpočet v předpokládané výši 4 648 

milionů (v běžných cenách) na podporu provádění strategie vnitřní bezpečnosti a k přijetí 

konzistentního přístupu ke spolupráci v oblasti prosazování práva, včetně správy vnějších 

hranic EU. 

 

 

Rozdělení prostředků mezi programy na vnitrostátní úrovni a opatřeními Unie 

 

Prostředky, jež jsou v rámci tohoto celkového finančního krytí orientačně k dispozici pro 

provádění tohoto zvláštního nařízení, dosahují výše 1 128 milionů EUR: 

 

 
 

 v milionech EUR 
Fond pro vnitřní bezpečnost 

(včetně nových systémů IT) 
4 648 

- nástroj pro policejní spolupráci 1 128 

- nástroj pro správu hranic 3 520 

 

Podle předpokladů by 50 % této částky (564 milionů EUR) mělo být použito na národní 

programy členských států a zbývajících 50 % by mělo být centrálně řízeno k financování 

opatření Unie, mimořádných opatření a technické pomoci. 

 

Jednotlivé složky programu 

 

Fond bude pokrývat potřeby činností, které jsou v současné době financovány zvláštními 

programy ISEC (Předcházení trestné činnosti a boj proti ní) a CIPS (Prevence, připravenost a 

zvládání následků teroristických útoků a jiných rizik spojených s bezpečností), a také činností, 

jež jsou financovány z prostředků „Fondu pro vnější hranice“. 

 

Pokud jde o vnitřní bezpečnost, bude fond poskytovat finanční pomoc na policejní 

spolupráci, předcházení trestné činnosti a boj proti závažné přeshraniční trestné činnosti a 

organizované trestné činnosti a rovněž na krizové řízení a ochranu důležité infrastruktury EU. 

Přispěje k tomu posílením operativní spolupráce v oblasti vymáhání práva, a to například tím, 

že bude finančně podporovat společné operace orgánů činných v trestním řízení, sdružování 

zdrojů, výměnu informací a osvědčených postupů nebo odbornou přípravu policistů. 

 

Bude také poskytnuto financování na rozvoj společných nástrojů, zejména interoperabilních 

počítačových systémů a zabezpečených komunikačních kanálů mezi členskými státy.  

                                                                                                                                                         
řízení operativní spolupráce na vnějších hranicích členských států Evropské unie (FRONTEX), Evropský 

podpůrný úřad pro otázky azylu (BEA), Evropské monitorovací centrum pro drogy a drogovou závislost (OEDT) 
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S cílem čelit stále větší hrozbě kyberkriminality bude poskytnuta finanční podpora na 

vytvoření centra, které umožní členským státům a orgánům EU soustředit operační a 

analytické kapacity, aby bylo možné vést vyšetřování a zajistit spolupráci s partnery na 

mezinárodní úrovni. 

 

Fond má také svůj vnější rozměr, aby mohl podporovat opatření prováděná ve třetích zemích 

nebo v souvislosti s nimi. Toto financování je navrhováno a poskytováno tak, aby bylo v 

souladu s vnější činností EU (nikoli, aby sloužilo k podpoře rozvojových činností) a 

doplňovalo finanční pomoc poskytovanou prostřednictvím nástrojů vnější pomoci.  

 

Sdílené řízení s členskými státy 

 

Pokud jde o zdroje vynakládané v rámci sdíleného řízení, Komise navrhuje rozdělení těchto 

finančních prostředků mezi členské státy, přičemž jejich výše se vypočte na základě 

objektivních kritérií a potřeb členských států; tyto prostředky by jim byly přiděleny na 

začátku nového víceletého finančního rámce. Tím bude zajištěna kontinuita financování a 

členským státům bude poskytnuta možnost dopředu plánovat, kterou potřebují k řádnému 

provádění svých vnitrostátních programů.  

 

Aby bylo možné vyhodnotit pokrok, musí členské státy každoročně podávat zprávu o 

výsledcích dosažených v rámci svých programů a jejich finančního řízení. Pokud členský stát 

požádá o změny, které se týkají jeho víceletého programu, bude politický dialog obnoven.  

 

Systémy řízení a kontroly, jež se mají zavádět v zúčastněných státech, budou zjednodušeny. V 

souladu s revidovaným finančním nařízením bude jejich cílem posílit odpovědnost tím, že 

svěří funkci finančního řízení pouze jednomu orgánu, aby se snížil počet úrovní kontroly a 

aby se přispělo k získání jistoty ohledně účetní závěrky, spolehlivého fungování systému, 

legality a řádnosti operací a dodržování zásady řádného finančního řízení. 

 

Stanovisko navrhovatele 

Zpravodaj navrhuje některé změny s cílem mít na paměti při provádění tohoto nařízení určité 

rozpočtové zásady. Toho by mělo být především dosaženo transparentním, účinným a jasně 

definovaným způsobem, přičemž je nutno upřednostňovat přístup zaměřený na výsledky a na 

opatření s výraznou evropskou přidanou hodnotou. 

Podává-li Komise návrh na zavedení části sdíleného řízení při provádění tohoto nařízení, 

zpravodaj trvá na tom, že centralizované řízení by mělo být pravidlem, aby se zlepšila 

efektivnost a kontrola provádění výdajů. Připomíná, že v článku 317 SFEU je uvedeno, že 

právě finanční nařízení stanoví povinnost kontroly a auditu členských států při plnění 

rozpočtu a z toho vyplývající odpovědnost v rámci sdíleného řízení.  

Navíc – jelikož jednání o víceletém finančním rámci na období 2014–2020 nebyla dosud 

ukončena – je třeba poznamenat, že finanční příděl uvedený v tomto nařízení patrně nebude 

možné stanovit do doby, než bude dosaženo celkové dohody. Ten by měl zohlednit cíle 
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strategie Evropa 2020 a nové pravomoci Unie. 

Pokud jde o oblast působnosti tohoto nařízení, zpravodaj se domnívá, že nelegálnímu 

obchodu s chráněnými druhy je třeba věnovat větší pozornost, neboť představuje závažný 

problém.  

A konečně, má-li být dosaženo cílů tohoto nařízení, je třeba vzít v úvahu míru trestné činnosti 

v členských státech při přidělování zdrojů, která v současné době zaznamenává stále velké 

výkyvy, a využívat ve větším rozsahu případnou spolupráci s Europolem. 

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY 

Rozpočtový výbor vyzývá Výbor pro občanské svobody, spravedlnost a vnitřní věci jako 

věcně příslušný výbor, aby do své zprávy začlenil tyto pozměňovací návrhy: 

Pozměňovací návrh  1 

Návrh legislativního usnesení  

Bod 1 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 1a. upozorňuje na to, že finanční příděl 

uvedený v legislativním návrhu je pro 

zákonodárný orgán pouze orientačním 

údajem a lze jej přesně stanovit teprve 

poté, co bude dosaženo dohody ohledně 

návrhu nařízení, kterým se stanoví 

víceletý finanční rámec na období let 

2014–2020; 

 

Pozměňovací návrh  2 

Návrh legislativního usnesení  

Bod 1 b (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 1b. připomíná své usnesení ze dne 

8. června 2011 nazvané „Investování do 

budoucnosti: nový víceletý finanční rámec 

(VFR) pro konkurenceschopnou, 

udržitelnou a inkluzivní Evropu1; 

opakuje, že v příštím VFR je zapotřebí 

dostatek dodatečných zdrojů, které Unii 
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umožní plnit její stávající politické priority 

a nové úkoly stanovené v Lisabonské 

smlouvě a rovněž reagovat na 

nepředvídané události; žádá Radu, aby 

v případě, že nebude sdílet tento přístup, 

jasně stanovila, od kterých z jejích 

politických priorit či projektů by bylo 

možné zcela upustit bez ohledu na jejich 

prokazatelnou evropskou přidanou 

hodnotu; zdůrazňuje, že i při zvýšení 

úrovně financování příštího VFR 

o nejméně 5 % oproti úrovni v roce 2013 

je možné přispět ke splnění dohodnutých 

cílů a závazků Unie a k zásadě solidarity 

Unie jen v omezené míře; 

 __________________ 

 1 Přijaté texty P7_TA(2011)0266. 

 

Pozměňovací návrh  3 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(2) V zájmu dosažení tohoto cíle by měla 

být na úrovni Unie přijata posílená opatření 

na ochranu osob a veřejných statků proti 

hrozbám, jež mají stále více nadnárodní 

charakter, a na podporu činností 

prováděnými příslušnými orgány 

členských států. Terorismus 

a organizovaná trestná činnost, obchod 

s drogami, korupce, kyberkriminalita, 

obchodování s lidmi, obchod se zbraněmi 

a další trestná činnost představují i nadále 

výzvu pro vnitřní bezpečnost Unie. 

(2) V zájmu dosažení tohoto cíle by měla 

být na úrovni Unie přijata posílená opatření 

na ochranu osob a veřejných statků proti 

hrozbám, jež mají stále více nadnárodní 

charakter, a na podporu činností 

prováděnými příslušnými orgány 

členských států. Terorismus 

a organizovaná trestná činnost, obchod 

s drogami, korupce, kyberkriminalita, 

obchodování s lidmi, obchod se zbraněmi, 

obchod s chráněnými druhy a další trestná 

činnost představují i nadále výzvu pro 

vnitřní bezpečnost Unie. 

 

Pozměňovací návrh  4 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 2 a (nový) 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (2a) Evropský parlament ve svém 

usnesení ze dne 8. června 2011 nazvaném 

„Investování do budoucna: nový víceletý 

finanční rámec (VFR) pro 

konkurenceschopnou, udržitelnou a 

inkluzivní Evropu1“ zdůraznil potřebu 

integrovaného přístupu k naléhavým 

otázkám přistěhovalectví a azylu a 

k ochraně vnějších hranic Unie, a to 

s dostatečnými finančními prostředky 

a podpůrnými nástroji pro řešení 

mimořádných situací, které by byly 

dostupné v duchu dodržování lidských 

práv a solidarity mezi všemi členskými 

státy, se zřetelem na odpovědnost 

členských států a při jasném vymezení 

úkolů. Dále poukazuje na to, že je v tomto 

ohledu potřeba náležitě zohlednit větší 

počet naléhavých výzev, které stojí před 

agenturou FRONTEX, Evropským 

podpůrným úřadem pro otázky azylu 

a finančními prostředky programu 

„Solidarita a řízení migračních toků“. 

 __________________ 

 1 Přijaté texty, P7_TA(2011)0266  

Odůvodnění 

Odstavec 107 usnesení ze dne 8. června 2011 o „Investování do budoucnosti: nový víceletý 

finanční rámec (VFR) pro konkurenceschopnou, udržitelnou a inkluzivní Evropu“. 

 

Pozměňovací návrh  5 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 2 b (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (2b) Evropský parlament ve svém 

usnesení ze dne 8. června 20111 dále 

zdůraznil, že je třeba dosáhnout větší 

součinnosti mezi jednotlivými fondy 

a programy, a poukázal na skutečnost, že 
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zjednodušení správy fondů a průřezové 

financování by umožnilo vyčlenit větší 

objem finančních prostředků na společné 

cíle. Uvítal záměr Komise zredukovat 

celkový počet rozpočtových nástrojů 

v oblasti vnitřních věcí do dvoupilířové 

struktury, a to pokud možno v rámci 

sdíleného řízení, a vyjádřil přesvědčení, že 

tento přístup by měl významně přispět 

k většímu zjednodušení, racionalizaci, 

konsolidaci a transparentnosti stávajících 

fondů a programů. Evropský parlament 

nicméně zdůrazňuje, že je nutné zajistit, 

aby jednotlivé cíle politik v oblasti 

vnitřních věcí nebyly směšovány. 

 __________________ 

 1 Přijaté texty, P7_TA(2011)0266.  

Odůvodnění 

Odstavec 109 usnesení ze dne 8. června 2011 o „Investování do budoucnosti: nový víceletý 

finanční rámec (VFR) pro konkurenceschopnou, udržitelnou a inkluzivní Evropu“. 

 

Pozměňovací návrh  6 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 5 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(5) Na podporu provádění strategie vnitřní 

bezpečnosti a pro zajištění jejího 

praktického využívání by měla být 

členským státům poskytnuta adekvátní 

finanční podpora Unie v podobě zřízení 

Fondu pro vnitřní bezpečnost. 

(5) Na podporu provádění strategie vnitřní 

bezpečnosti a pro zajištění jejího 

praktického využívání by měla být 

členským státům poskytnuta adekvátní 

finanční podpora Unie v podobě zřízení a 

správy Fondu pro vnitřní bezpečnost. 

 

Pozměňovací návrh  7 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 10 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(10) Finanční pomoc v těchto oblastech by (10) Finanční pomoc v těchto oblastech by 
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měla být zejména určena na opatření, jež 

podporují přeshraniční společné operace, 

přístup k informacím, výměnu informací, 

výměnu osvědčených postupů, snadnější a 

bezpečnou komunikaci a koordinaci, 

odbornou přípravu a výměnu personálu, 

analytické, monitorovací a hodnotící 

činnosti, komplexní posuzování hrozeb a 

rizik, zvyšování informovanosti, testování 

a validace nových technologií, výzkum v 

oblasti forenzních věd a pořizování 

technického interoperabilního vybavení. 

měla být zejména určena na opatření, jež 

podporují přeshraniční společné operace, 

přístup k informacím, výměnu informací, 

výměnu osvědčených postupů, snadnější a 

bezpečnou komunikaci a koordinaci, 

odbornou přípravu a výměnu personálu, 

analytické, monitorovací a hodnotící 

činnosti, komplexní posuzování hrozeb a 

rizik, spolupráci mezi členskými státy a 

příslušnými orgány EU, zvyšování 

informovanosti, testování a validace 

nových technologií, výzkum v oblasti 

forenzních věd a pořizování technického 

interoperabilního vybavení. 

 

Pozměňovací návrh  8 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 11 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(11) Opatření ve třetích zemích a ve vztahu 

k těmto zemím podporovaná 

prostřednictvím tohoto nástroje by měla 

být přijímána v součinnosti a souladu s 

ostatními opatřeními mimo Unii, jež jsou 

podporována prostřednictvím zeměpisných 

i tematických nástrojů vnější pomoci Unie. 

Při provádění těchto opatření by se mělo 

zejména dbát na plný soulad se zásadami a 

obecnými cíli vnější činnosti a zahraniční 

politiky Unie, jež se k dané zemi či regionu 

váží. Tato opatření, jejichž účelem by 

neměla být podpora opatření přímo 

orientovaných na rozvoj, by měla případně 

doplňovat finanční pomoc poskytovanou 

prostřednictvím nástrojů vnější pomoci. 

Rovněž bude zajištěn soulad s humanitární 

politikou Unie, zejména pokud jde o 

mimořádná opatření. 

(11) Opatření ve třetích zemích a ve vztahu 

k těmto zemím případně podporovaná 

prostřednictvím tohoto nástroje by měla 

být přijímána v součinnosti a souladu s 

ostatními opatřeními mimo Unii, jež jsou 

podporována prostřednictvím zeměpisných 

i tematických nástrojů vnější pomoci Unie. 

Při provádění těchto opatření by se mělo 

zejména dbát na plný soulad se zásadami a 

obecnými cíli vnější činnosti a zahraniční 

politiky Unie, jež se k dané zemi či regionu 

váží. Tato opatření, jejichž účelem by 

neměla být podpora opatření přímo 

orientovaných na rozvoj, by měla případně 

doplňovat finanční pomoc poskytovanou 

prostřednictvím nástrojů vnější pomoci. 

Rovněž bude zajištěn soulad s humanitární 

politikou Unie, zejména pokud jde o 

mimořádná opatření. 

 

Pozměňovací návrh  9 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 12 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(12) Při provádění tohoto nástroje by měla 

být plně respektována práva a zásady 

zakotvené v Listině základních práv 

Evropské unie. 

netýká se českého znění 

 

Pozměňovací návrh  10 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 13 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(13) V zájmu jednotného provádění Fondu 

pro vnitřní bezpečnost by prostředky z 

rozpočtu Unie přidělené na tento finanční 

nástroj měly být vynakládány v režimu 

sdíleného řízení s výjimkou opatření, jež 

mají pro Unii zvláštní význam (opatření 

Unie), a mimořádné a technické pomoci, 

jež jsou prováděny v režimu přímého a 

nepřímého řízení. 

(13) V zájmu jednotného provádění Fondu 

pro vnitřní bezpečnost a efektivního řízení 

opatření, jež mají pro Unii zvláštní význam 

(opatření Unie), a mimořádné a technické 

pomoci by prostředky z rozpočtu Unie 

přidělené na tento finanční nástroj měly 

být vynakládány v režimu přímého a 

nepřímého řízení s výjimkou opatření, 

která vyžadují administrativní flexibilitu, 

a vnitrostátních programů, jež jsou 

prováděny v režimu sdíleného řízení. 

Odůvodnění 

Plnění rozpočtu Unie v režimu sdíleného řízení by mělo být výjimkou, nikoli pravidlem (viz čl. 

55 finančního nařízení). 

 

Pozměňovací návrh  11 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 13 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (13a) Pokud jde o zdroje vynakládané v 

režimu sdíleného řízení, je nezbytné, aby 

vnitrostátní programy členských států byly 

dokonale harmonizovány s úrovněmi 

priority a cílů Evropské unie.  
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Odůvodnění 

Poučení získané z přezkumu v polovině období a z konzultací se zúčastněnými stranami 

naznačuje, že je zapotřebí orientovat sdílené řízení hlavně na výsledky a vytvořit společný 

předpisový rámec. 

 

Pozměňovací návrh  12 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 14 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(14) Členským státům by měly být 

prostředky určené na provádění jejich 

národních programů přidělovány na 

základě jasných a objektivních kritérií, jež 

se odvíjejí od veřejných statků chráněných 

členskými státy a od finančních možností 

členských států k zajištění vysoké úrovně 

vnitřní bezpečnosti a mezi něž patří počet 

obyvatel, velikost území, počet cestujících 

a nákladu odbavených na mezinárodních 

letištích a v námořních přístavech, počet 

evropských infrastruktur a hrubý domácí 

produkt. 

(14) Členským státům by měly být 

prostředky určené na provádění jejich 

národních programů přidělovány na 

základě jasných, objektivních a 

měřitelných kritérií, jež se odvíjejí od 

veřejných statků chráněných členskými 

státy a od finančních možností členských 

států k zajištění vysoké úrovně vnitřní 

bezpečnosti a mezi něž patří počet 

obyvatel, velikost území, počet cestujících 

a nákladu odbavených na mezinárodních 

letištích a v námořních přístavech, počet 

evropských infrastruktur a hrubý domácí 

produkt. 

 

 

Pozměňovací návrh  13 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 18 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (18a) Čerpání finančních prostředků ze 

zdrojů EU i členských států by mělo být v 

této oblasti lépe koordinováno, aby byla 

zajištěna doplňkovost, lepší efektivita a 

zviditelnění a aby bylo dosaženo lepších 

rozpočtových synergií. 
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Pozměňovací návrh  14 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 18 b (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (18b) Je potřeba maximalizovat dopad 

financování ze zdrojů EU tím, že se uvolní 

finanční prostředky z veřejných zdrojů, 

sloučí se a použijí se k dosažení pákového 

efektu. 

 

Pozměňovací návrh  15 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 18 c (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (18c) Měla by být zajištěna maximální 

transparentnost, odpovědnost a 

demokratická kontrola mechanismů, které 

se týkají rozpočtu EU. 

 

Pozměňovací návrh  16 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 18 d (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (18d) Lepší plnění rozpočtu a zkvalitnění 

výdajů by měly představovat hlavní zásady 

pro dosažení cílů programu a současně 

zajistit optimální využití finančních 

zdrojů. 
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Pozměňovací návrh  17 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 18 e (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (18e) Je třeba zajistit řádné finanční 

řízení tohoto programu a jeho provádění 

co nejúčelnějším a uživatelsky 

nejvstřícnějším způsobem a přitom rovněž 

zaručit právní jistotu a dostupnost 

programu pro všechny účastníky. 

 

Pozměňovací návrh  18 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 18 f (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (18f) Komise by měla každoročně sledovat 

uplatňování tohoto nástroje a využít 

klíčové ukazatele k posouzení jeho 

výsledků a dopadů. Tyto ukazatele, včetně 

příslušných výchozích úrovní, by měly 

poskytnout minimální základ pro 

posouzení rozsahu, v jakém bylo dosaženo 

cílů programu. 

 

Pozměňovací návrh  19 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 19 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(19) Pro doplnění nebo změnu ustanovení 

v tomto nástroji, jež se týkají vymezení 

strategických priorit Unie, by měla být na 

Komisi přenesena pravomoc přijímat akty 

v souladu s článkem 290 Smlouvy o 

fungování Evropské unie, přičemž Komise 

by v rámci přípravné činnosti měla vést 

odpovídající konzultace, a to i na odborné 

úrovni. Při přípravě a vypracování aktů v 

netýká se českého znění 
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přenesené pravomoci by Komise měla 

zajistit, aby byly příslušné dokumenty 

předány současně, včas a vhodným 

způsobem Evropskému parlamentu a Radě. 

 

Pozměňovací návrh  20 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 27 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (27a) Pokud Komise plní rozpočet Unie v 

rámci sdíleného řízení, jsou úkoly 

spojenými s plněním rozpočtu pověřeny 

členské státy. Komise a členské státy musí 

dodržovat zásady řádného finančního 

řízení, transparentnosti a nediskriminace 

a zajistit zviditelnění činnosti Unie, pokud 

spravují prostředky ze zdrojů Unie. Za 

tímto účelem plní Komise a členské státy 

své povinnosti v oblasti kontroly a auditu 

a přijímají z toho vyplývající odpovědnost, 

jak ji stanoví toto nařízení. Doplňková 

ustanovení jsou stanovena v pravidlech 

pro příslušná odvětví. 

 

Pozměňovací návrh  21 

Návrh nařízení 

Čl. 2 – písm. d 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

d) „organizovanou trestnou činností“ 

trestné jednání, jehož se po určitou dobu 

dopouští strukturovaná skupina tří a více 

osob, která existuje po určitou dobu a jedná 

ve shodě za účelem získání, přímo či 

nepřímo, finanční výhody nebo jiné 

hmotné výhody; 

d) „organizovanou trestnou činností“ 

trestné jednání, jehož se po určitou dobu 

dopouští strukturovaná skupina tří a více 

osob, která existuje po určitou dobu a jedná 

ve shodě za účelem získání, přímo či 

nepřímo, finanční výhody nebo jiné 

hmotné výhody v rozporu se zákonem; 
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Pozměňovací návrh  22 

Návrh nařízení 

Čl. 3 – odst. 2 – písm. a – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

a) předcházení přeshraniční, závažné a 

organizované trestné činnosti včetně 

terorismu a boj proti nim, jakož i posílení 

koordinace a spolupráce mezi 

donucovacími orgány členských států a s 

příslušnými třetími zeměmi; 

a) předcházení přeshraniční, závažné a 

organizované trestné činnosti včetně 

terorismu a boj proti nim, jakož i posílení 

koordinace a spolupráce mezi 

donucovacími orgány členských států a s 

příslušnými orgány EU a třetími zeměmi; 

 

Pozměňovací návrh  23 

Návrh nařízení 

Čl. 3 – odst. 2 – písm. a – pododstavec 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Plnění tohoto cíle se měří pomocí 

ukazatelů, k nimž mimo jiné patří počet 

přeshraničních společných operací a počet 

dokumentů popisujících osvědčené postupy 

a počet pořádaných akcí. 

Plnění tohoto cíle se měří pomocí 

ukazatelů, k nimž mimo jiné patří počet 

přeshraničních společných operací, počet 

objasněných případů přeshraniční trestné 

činnosti, počet dokumentů popisujících 

osvědčené postupy a počet pořádaných 

akcí. 

 

Pozměňovací návrh  24 

Návrh nařízení 

Čl. 3 – odst. 3 – písm. b a (nové) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 ba) opatření ke zvýšení schopnosti 

členských států spolupracovat s 

Europolem a k lepšímu využívání 

produktů a služeb Europolu; 
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Pozměňovací návrh  25 

Návrh nařízení 

Čl. 4 – odst. 1 – písm. a 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

a) opatření ke zlepšení policejní spolupráce 

a koordinace mezi donucovacími orgány, 

jež zahrnuje společné vyšetřovací týmy a 

jiné formy přeshraniční spolupráce, přístup 

k informacím, výměna informací a 

interoperabilní technologie; 

a) opatření ke zlepšení policejní spolupráce 

a koordinace mezi donucovacími orgány, 

jež zahrnuje společné vyšetřovací týmy a 

jiné formy přeshraniční spolupráce, přístup 

k informacím, výměna informací a 

interoperabilní technologie, např. rozšíření 

Aplikace sítě pro bezpečnou výměnu 

informací (SIENA) Europolu nebo 

zavádění zařízení pro vkládání dat (data 

loaders) do informačního systému 

Europolu; 

 

Pozměňovací návrh  26 

Návrh nařízení 

Čl. 5 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Celkové zdroje na provádění tohoto 

nařízení činí 1 128 milionů EUR. 

1. Orientační celková výše zdrojů na 

provádění tohoto nařízení činí 1 128 

milionů EUR. 

 

Pozměňovací návrh  27 

Návrh nařízení 

Čl. 5 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Roční rozpočtové prostředky schvaluje 

rozpočtový orgán v mezích finančního 

rámce. 

2. Roční rozpočtové prostředky Fondu 

schvaluje rozpočtový orgán, aniž jsou 

dotčena ustanovení nařízení, kterým se 

stanoví víceletý finanční rámec na období 

2014–2020, a interinstitucionální dohody 

mezi Evropským parlamentem, Radou 

a Komisí ze dne xxx/201z o spolupráci 

v rozpočtových záležitostech a řádném 

finančním řízení. 
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Pozměňovací návrh  28 

Návrh nařízení 

Čl. 5 – odst. 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. Rozpočet přidělený v rámci nástroje je 

plněn v rámci sdíleného řízení v souladu s 

čl. 55 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) č. 

XXXX/2012 [novelizované finanční 

nařízení], s výjimkou opatření Unie 

uvedených v článku 7, technické pomoci 

uvedené v čl. 8 odst. 1 a mimořádné 

pomoci uvedené v článku 9. 

4. Rozpočet přidělený v rámci nástroje je 

plněn v režimu přímého a nepřímého 

řízení (opatření Unie uvedená v článku 7, 

technická pomoc uvedená v čl. 8 odst. 1 a 

mimořádná pomoc uvedená v článku 9) 

nebo v rámci sdíleného řízení v souladu s 

čl. 55 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) č. 

XXXX/2012 [novelizované finanční 

nařízení]. 

Odůvodnění 

Plnění rozpočtu Unie v režimu sdíleného řízení by mělo být výjimkou, nikoli pravidlem (viz čl. 

55 finančního nařízení). 

 

Pozměňovací návrh  29 

Návrh nařízení 

Čl. 5 – odst. 4 a (nový)  

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 4a. V souladu s článkem 317 SFEU náleží 

konečná odpovědnost za plnění rozpočtu 

Unie Komisi. 

Odůvodnění 

Podle článku 317 SFEU konečná odpovědnost za plnění rozpočtu Unie náleží Komisi. 
 

Pozměňovací návrh  30 

Návrh nařízení 

Čl. 5 – odst. 5 – návětí 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

5. Celkové zdroje se použijí orientačně 5. Aniž jsou dotčeny výsady rozpočtového 
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takto: orgánu, celkové zdroje se použijí 

orientačně takto: 

 

Pozměňovací návrh  31 

Návrh nařízení 

Čl. 6 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. V rámci národních programů, které má 

Komise přezkoumat a schválit podle 

článku 14 nařízení (EU) č. XXX/2012 

[horizontální nařízení], se členské státy 

zaměří na projekty, jež mají naplňovat 

strategické priority Unie uvedené v příloze 

tohoto nařízení. 

2. V rámci národních programů, které má 

Komise přezkoumat a schválit podle 

článku 14 nařízení (EU) č. XXX/2012 

[horizontální nařízení], členské státy 

provádějí projekty, jež mají naplňovat 

strategické priority Unie uvedené v příloze 

tohoto nařízení. 

Odůvodnění 

Je potřeba, aby byly národní programy zaměřeny na projekty, které mají naplňovat strategické 

priority Unie uvedené v příloze tohoto nařízení. 
 

Pozměňovací návrh  32 

Návrh nařízení 

Čl. 7 – odst. 2 – písm. g 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

g) projekty zaměřené na zvyšování 

informovanosti o politikách a cílích Unie 

mezi zúčastněnými stranami a širokou 

veřejností, včetně institucionální 

komunikace týkající se politických priorit 

Unie; 

(g) projekty zaměřené na zvyšování 

informovanosti o těchto politikách mezi 

zúčastněnými stranami a širokou 

veřejností; 

Odůvodnění 

Na poskytování informací o politických cílech EU jsou určeny jiné rozpočtové položky. 
 

 

Pozměňovací návrh  33 
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Návrh nařízení 

Čl. 15 – odst. 5 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

5. Komise předloží Evropskému 

parlamentu a Radě do 31. prosince 2015 

zprávu o dosažených výsledcích a o 

kvalitativních a kvantitativních aspektech 

provádění rozhodnutí Rady 2007/125/SVV 

v období 2011 až 2013. 

5. Komise předloží Evropskému 

parlamentu a Radě do 31. prosince 2015 

zprávu o dosažených výsledcích a o 

kvalitativních a kvantitativních aspektech 

provádění rozhodnutí Rady 2007/125/SVV 

v období 2011 až 2013. Komise v této 

zprávě konkrétně doloží, má-li takové 

podklady k dispozici, dosaženou 

komplementaritu a součinnost mezi 

prostředky EU a rozpočty členských států 

a spouštěcí efekt rozpočtu EU, pokud jde 

o plnění cílů stanovených v rozhodnutí 

Rady 2007/125/SVV v jednotlivých 

členských státech. 

 

Pozměňovací návrh  34 

Návrh nařízení 

Článek 15 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Článek 15a 

 Hodnocení 

 Nejpozději do 31. prosince 2017 Komise 

předloží Evropskému parlamentu a Radě 

hodnotící zprávu o plnění cílů 

stanovených tímto nařízením. 

Odůvodnění 

V rámci přístupu zaměřeného na výsledky je nezbytné provést přezkum v polovině období o 

uplatňování tohoto nařízení. 
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Pozměňovací návrh  35 

Návrh nařízení 

Příloha – Seznam strategických priorit Unie – odrážka 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Opatření zaměřená na předcházení 

přeshraniční, závažné a organizované 

trestné činnosti, obchodu s drogami, 

obchodování s lidmi, sexuálnímu 

vykořisťování dětí, a boj proti nim, dále 

projekty na odhalování a rozbíjení 

zločineckých sítí, ochranu hospodářství 

před pronikáním trestné činnosti a na 

snižování finanční motivace 

prostřednictvím zajištění, zmrazení a 

konfiskace majetku pocházejícího z trestné 

činnosti. 

Opatření zaměřená na předcházení 

přeshraniční, závažné a organizované 

trestné činnosti, obchodu s drogami, 

obchodování s lidmi, sexuálnímu 

vykořisťování dětí a obchodu 

s chráněnými druhy, a boj proti nim, dále 

projekty na odhalování a rozbíjení 

zločineckých sítí, ochranu hospodářství 

před pronikáním trestné činnosti a na 

snižování finanční motivace 

prostřednictvím zajištění, zmrazení a 

konfiskace majetku pocházejícího z trestné 

činnosti. 
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